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CHAPTER 

IV 

ḤADĪTH COMPREHENSSION ON CHAPTER OF CONSIDERATING 

FAQR AND ZUHUD ON SIYAR AL-SĀLIKĪN 

 

A. Ḥadīth Comprehenssion On Chapter Of Considerating Faqr And Zuhud 

On Siyar Al-Sālikīn 

 On this chapter, the writer would like to explain a ḥadīth comprehenssion 

by shaikh „Abd Al-Ṣamad Al-Falimbānī on delivering ḥadīth-s on his book, titled 

by “Siyar Al-Sālikīn” on Zuhud and Faqr considerating chapter. Like before, the 

writer told on the previous chapter, “Siyar Al-Sālikīn” is a translation book form 

“Iḥyā‟ „Ulūm Al-Dīn” by Imām Al-Ghazālī. On this book, Al-Falimbānī translated 

Iḥyā‟ „Ulūm Al-Dīn that written on Arabic language to Arabic Malayan language, 

for the people of Nusantara Malayan could to understand and learn on his era. 

Beside translation, he also explained somethings that he tought he need to explain 

more deeply and generally. 

 Beside explaining about ḥadīth comprehenssion told by shaikh Al-

Falimbānī, the writer also will gives some comments that the writer thinks need to 

explain as an analysis from him for the comprehenssion he told. To make this 

research easier, would explain Al-Falimbānī‟s comprehenssion with grouping 72 
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ḥadīth-s on Faqr and Zuhud chapter to some sub-chapters based on their themes 

(Thematical). The ḥadīth sub theme table based on their themes is below: 

 

 

 

 

 

 

 

1. Faqr 

 On Faqr and Zuhud chapter on this Siyar Al-Sālikīn, divided in two main 

sub-themes, there are Faqr and Zuhud. Because of that dividing, the writer would 

to discuss it with divide it to that two main sub-themes too. Firstly, would discuss 

in here is Faqr. 

 This Faqr theme has sub-themes. After the writer read and saw it 

generally, and the writer understands the meanings contain in the ḥadīth globally, 

the writer divides the sub-themes into three themes, there are eminence of Faqr, 

courtesy of poorman, and prohibition for richman to begging with someone else.  

a. Eminence of Faqr 

71 Hadith-s on Faqr and 
Zuhud Chapter 

Faqr 

Zuhud 

Eminence of Faqr  

Courtesy of Poorman 

Prohibiton For Richman to Beg 

Characteristics of Zuhud 

Eminence of Zuhud 

The Meaning of World 

Consequences of Loving World 
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 In this part, the writer collected ḥadīth-s those contain eminence of Faqr 

in life. 

1) The Best Human is a Poorman give to others and really in 

religious service to Allah Swt 

رٌ؟ فَ قَالوُْا فَ قَالَ نعِْمَ . مُوْسِرٌ مِنَ الْمَالِ يُ عْطِيْ حَقَّ الِله فِْ نَ فْسِوِ وَ مَالوِِ :  اَيُّ النَّاسِ خَي ْ
رَّجُلُ ىَذَا وَلَيْسَ بِوِ  رُ النَّاسِ ياَ رَسُوْلَ الِله؟ قاَلَ. ال رٌ يُ عْطِي جُهْدَهُ: قاَلوُْا فَمَنْ خَي ْ 1.فقَِي ْ

 

 Shaikh Al-Falimbānī said: 

سياف مانسى يعتًلبو بايك ايت مك سمبو مريكئت أورعيع كاى ممبريكن اى اكن  أرتيث 
ى حق الله ددالم ديريث دان دالم ىرتاث مك سبدا نبى    انيلو يع سبايك بايك لاك
ول مريكئت سياف   وتاياكن درفداث ايت مك سمبو ف ندى أورعيع اك ى دان بوكن دع لاك
يعتًلبو بايك درفد مانسى ايت يا رسول الله مك سبداث أورعيع ترلبو بايك درفد مانسى  
يائت اورعيع فقتَ  ايت يا رسول الله مك سبداث أورعيع ترلبو بايك درفد مانسى ايت 
2.ممبريكن سعكوه سعكوه ددالم بربواة عبادة 

 

 Meaning: “Who is the best man?” Then they replied: “That is a rich man 
 who gives the right of Allah from him and his property.” The prophet 
 Muhammad Saw said: “It is a good man, but I do not mean him.” Then 

 they ask: Who's the best man O Messenger of Allah?” The Prophet 
 replied: “The most well human is poor people who give to others utmostly 
 and sincerely in the act of worship.” 

 Shaikh Al-Falimbānī defined a word “his true” (  from the ḥadīth (جُهْدَهُ

above to an effort to give to someone else what he can do and really in religious  

                                                 
1
 „Abd Al-Ṣamad Al-Falimbānī, Siyar Al-Sālikīn fī Ṭarīqah Al-Sādāt Al-Ṣūfīyyah (next 

will be written: Al-Falimbānī, Siyar Al-Sālikīn), (Cairo: Dār Al-Kutub Al-Islamī, 1372 H/1953 M), 

II, 54. See also Al-Ghazālī, Iḥyā` „Ulūm Al-Dīn (Next  will be written: Al-Ghazālī, Iḥyā` „Ulūm Al-

Dīn), (Semarang: Karya Putra, n.y), IV, 189.  

2
 Al-Falimbānī, Siyar Al-Sālikīn, II, 54-55. 
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service. From a word “his seriousness”, he explained that with a long explanation, 

in a poorman act, gives something he had to someone else that more need of it and 

he also had a seriousness in religious service to Allah Swt. This explanation give a 

line of the meaning of seriousness in that ḥadīth, so the meaning of seriousness is 

not become wider. 

2) Allah Swt will meet the Poormen 

راً وَ لَا تَ لْقَوُ غَنِيِّا  3.الِْقَ اللهَ فقَِي ْ
 

 Shaikh Al-Falimbānī said: 

كو دافتي   كو ايت فقتَ دان جاعن أع أرتيث دافتى أولهمو اكن الله تعالى ايت فدحال أع
كو ايت كاى  4.أكن الله تعالى ايت فدحال أع

 

 Meaning: “Meet Allah when you are in a poor state and do not meet Allah 

 when you are rich.” 

 Ḥadīth above explained clearly by Al-Falimbānī. Word keys in the ḥadīth 

are word “Faqr” (رًا  That two words are adverbs explain some .(غَنِيِّا) ”and “rich (فقَِي ْ

one condition, so they had that promissed condition with what the ḥadīth said. 

3) Allah Swt love a poorman doesn‟t begging and has children 

فَ أبَاَ الْعِيَالِ  رَ الْمُتَ عَفّْ بُّ الْفَقِي ْ 5.اِنَّ اللهَ تَ عَالَى يُُِ
 

                                                 
3
 Al-Falimbānī, Siyar Al-Sālikīn, II, 55. Al-Ghazālī, Iḥyā` „Ulūm Al-Dīn, 189. 

4
 Al-Falimbānī, Siyar Al-Sālikīn, II, 55. 

5
 Al-Falimbānī, Siyar Al-Sālikīn, II, 55. Al-Ghazālī, Iḥyā` „Ulūm Al-Dīn, 189. 
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 Shaikh Al-Falimbānī said: 

ى يايق   أرتيث بهواسث الله تعالى ايت كاسيو اكن اورعيع فقتَ يعتياد منتأ منتأ كفد أورع لاك
6.أنقث 

 

 Meaning: “Allah loves the poor were not begging to others and he has a 
 lot of children.” 

 Shaikh Al-Falimbānī explain ḥadīth above clearly and fit with it‟s external 

meaning. 

4) Poorman comes in the Paradise before than Richman 

7.يدَْخُلُ فُ قَراَءُ أمَُّتِيْ الَْْنَّةَ قَ بْلَ أغَْنِيَائهِِمْ بَِِمْسَمِائَةِ عَامٍ 
 

 Shaikh Al-Falimbānī said: 

ولو درفد أورعيع كاى مريكئت دعن   أرتث ماسوق سكل فقتَ امتكو ايت كدالم شرك دى
 8.ليم راتوس تاىن 

 Meaning: “Enter all the poor of my people to Heaven firstly from the 

 wealthy for five hundred years.” 

 Ḥadīth above explained clearly by Al-Falimbānī. 

5) Love Faqr is love The Messenger Saw 

إِنَّ لِْ حِرْفَ تَ تُِْ اثْ نَتَ تُِْ ، فَمَنْ أَحَب َّهُمَا فَ قَدْ أَحَبَّتٍِْ وَمَنْ أبَْ غَضَهُمَا فَ قَدْ أبَْ غَضَتٍِْ الْفَقْرُ وَ  
9.الْْهَِادُ 

 

                                                 
6
 Al-Falimbānī, Siyar Al-Sālikīn, II, 55. 

7
 Al-Falimbānī, Siyar Al-Sālikīn, II, 55. Al-Ghazālī, Iḥyā` „Ulūm Al-Dīn, 189. 

8
 Al-Falimbānī, Siyar Al-Sālikīn, II, 55. 
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 Shaikh Al-Falimbānī said: 

فنداين مك برعسياف كاسيو اكن كدواث ايت   و باكيكو ايت دواك أرتيث بهواسث أدال
نداكو دان برعسياف بنحى اى اكن كدواث مك سعكوىن   مك سعكوىث كاسيو أى أك
نداكو يائت فقتَ دان فرش سبيل الله  10.تلو بنحى اى اك

 

 Meaning: “In fact, I have two intelligences, then who love both of them, so 
 he really love me. And who hate both of them, then indeed he hates me, it 
 is the poor and the war in the way of Allah.” 

 A word “Seriousness” (  translated by Al-Falimbānī with “War in (الْْهَِادُ

Allah Swt Path”. This is a translation limit by Al-Falimbānī so the word 

“seriousness” doesn‟t come with missunderstand or has a more wider meaning.  

6) Worldly is A Transitory 

بْريِْلَ   لَامُ وَ يَ قُوْلُ :  فَ قَالَ نَ زَلَ عَلَى رَسُوْلِ الِله أنََّ جِ دُ إِنَّ اللهَ يَ قْرأَُ عَلَيْكَ السَّ ياَ مَُُمَّ
بُّ أنَْ يََْعَلَ اللهُ لَكَ ىَذِهِ الْْبِاَلَ ذَىَبًا وَ تَكُوْنُ مَعَكَ حَيْثُ مَا كُنْتَ، فَأَطْرَقَ رَسُوْلُ   لَكَ أَتُُِ
نْ يَا دَارُ مَنْ لَا دَارَ لَوُ، وَ مَالُ مَنْ لَا مَالَ لَوُ، وَ :  سَاعَةً ثَُُّ قاَلَالِله   بْريِْلُ إِنَّ الدُّ ياَ جِ
بْريِْلُ . يََْمَعُهَا مَنْ لَا عَقْلَ لَوُ  11.ثَ بَّتَكَ اللهُ باِلْقَوْلِ الثَّابِتِ: فَ قَالَ جِ

 

 Al-Falimbānī said: 

و ببراف علماء بهواسث جبريل عليو السلام تورن   أرتيث اين ساتو حديث يعدروايتكن أول
تَيم اتسمو سلام دان كفد رسول الله    مك بركات اى يا مُمد بهواسث الله تعالى برك
كو كاسيو بهوا منجاديكن الله تعالى باكيمو اكن بوكية اين اكن   و أع برفرمان باكيمو أداك

                                                                                                                                      
9
 Al-Falimbānī, Siyar Al-Sālikīn, II, 55. Al-Ghazālī, Iḥyā` „Ulūm Al-Dīn, 190. 

10
 Al-Falimbānī, Siyar Al-Sālikīn, II, 55. 

11
 Al-Falimbānī, Siyar Al-Sālikīn, II, 55. Al-Ghazālī, Iḥyā` „Ulūm Al-Dīn, 190. 
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تَا بارع كمان ادامومك تندوق رسول الله   و اى سرتا موسكتَا ك  ساتو امس دان ادال
ساعة كمدين مك اى برسبدا يا جبريل بهوا دنيا اين يائت نكرى باكى اورع يعتياد باكيث  
نكرى دان ىرتا يعددالم دنيا اين يائت ىرتا باكى أورعيع تياد ممفويأى اكن ىرتا دان  
و أورعيع تياد ممفويأى عقل باكيث مك كات جبريل عليو السلام   ندى اول مفهمفونكن اك
نديكو دعن فركتائن يع منتفكن ايّان  12.يا مُمد تلو منتفكن الله تعالى اك

 

 Meaning: In fact, Gabriel down to the Messenger of Allah respectfully, 
 and then he said: “O Muhammad! Allah ta'ala sent greetings and said to 

 me: Did you like if Allah made this hill into gold for you and give 
 everythings to be for you?” The Prophet pondered a moment, and he said: 
 “O Gabriel, the real of this world is the foreign country for who does 

 not exist for him, and the treasures that exist in this world is for those who 
 do not own properties, and those who collect them are people who have no 

 sense.” Gabriel then said: “O Muhammad! May Allah set your heart with 
 the words that define the faith.” 

 Ḥadīth above explained by Al-Falimbānī clearly. Shaikh Al-Falimbānī 

only gave the contain “with the decided speech” (  with the meaning is (باِلْقَوْلِ الثَّابِتِ

“with the decided speech of faith”. The word “the decided” (ِالثَّابِت) meant as a 

deciding of faith of someone in his hearth. 

7) Poorman and Needy are the first who come in to Heaven 

عًا فِ الَْْنَّةِ ضُعَفَاؤُىَا  ةِ فُ قَراَؤُىَا، وَأَسْرَعُهَا تَضَجُّ رُ ىَذِهِ اْلأمَُّ 13.خَي ْ
 

 Al-Falimbānī said: 

                                                 
12

 Al-Falimbānī, Siyar Al-Sālikīn, II, 55. 

13
 Al-Falimbānī, Siyar Al-Sālikīn, II, 55. Al-Ghazālī, Iḥyā` „Ulūm Al-Dīn, 190. 
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أرتيث برمول يعتًلبو بايك اومتكو ايت سكل فقتَث دان  يعتًلبو سكرا معمبيل تّفة تيدور  
 14.ددالم شركا ايت أورعيع ساعة ضعيف درفداث 

 Meaning: “The best of my people are the poor people, and most of them 
 who firstly taking place in Heaven are the weaknest of them.” 

 Ḥadīth above explained by Al-Falimbānī clearly. 

8) Mayority of People of Heaven are Poormen 

اِطَّلَعْتُ فِ الَْْنَّةِ فَ رأَيَْتُ أَكْثَ رَ أىَْلِهَا الْفُقَراَءَ، وَاطَّلَعَتْ فِ النَّارِ فَ وَجَدْتُ أَكْثَ رَ أىَْلِهَا اْلَأغْنِيَاءَ  
15.وَالنّْسَاءَ 

 

 Al-Falimbānī said: 

أرتيث تلو اكو ليهة ددالم شركا مك ليهة اكن كبايقكن أيسيث ايت أورعيع فقتَ دان أكو  
ليهة ددالم نراك مك أكو ليهة أكن كبايقكن ايسيث ايت  يائت اورعيع كاى دان  
16.فرمفوان 

 

 Meaning: “I have seen in heaven, and I saw most of the people who 
 inhabit it are poor, and I saw in hell, then I saw that most people who 
 inhabit it are rich and women.” 

 Shaikh Al-Falimbānī explained ḥadīth above clearly and agree with the 

real meaning. 

9) The Poorman sincerity will give them a rewards  

وا اللهَ الرّْضَا مِنْ قُ لُوْبِكُمْ تَظْفَرُوْا بثَِ وَابِ فَ قْركُِمْ، وَ إِلاَّ فَلَا! ياَ مَعْشَرَ الْفُقَراَءِ  17.أعُْطُ
 

                                                 
14

 Al-Falimbānī, Siyar Al-Sālikīn, II, 55. 

15
 Al-Falimbānī, Siyar Al-Sālikīn, II, 55. Al-Ghazālī, Iḥyā` „Ulūm Al-Dīn, 191. 

16
 Al-Falimbānī, Siyar Al-Sālikīn, II, 55-56. 
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 Al-Falimbānī said: 

أرتيث ىى سكل أورعيع فقتَ برى أولهمو اكن حق الله تعالى أكن رضا درفد ىاتى كامو  
ة دعن فهلا فقتَ كامو ايت جكلو تياد كامو رضاكن فقتَ كامو ايت نسحاى   سفاى داف
ة فهلا فقتَ كامو ايت  18.تياد كامو داف

 

 Meaning: “Hi all poor people! Give the good pleasure from your hearts as 
 a right of Allah, that you may get the rewards that you are indigent. If you 
 are not pleased for Faqr, then you will not get the reward.” 

 Ḥadīth above explained clearly by Al-Falimbānī. 

10) Poorman has a right to give shafā’āt (1) 

ذُوا عِنْدَىُمُ اْلأيَاَدِيَ، فإَِنَّ لَهمُْ دَوْلَةً يَ وْمَ الْقِيَامَةِ  فَ قَالوُْا ياَ . أَكْثِرُوْا مِنْ مَعْرفَِةِ الْفُقَراَءِ وَ اتَِِّ
انْظُرُوْا مَنْ أطَْعَمَكُمْ كِسْرَةً أوَْ : إِذَا كَانَ يَ وْمُ الْقِيَامَةِ قِيْلَ لَهمُْ: وَ مَا دَوْلتَُ هُمْ؟ قاَلَ! رَسُوْلَ اللهِ 
19.سَقَاكُمْ شُرْبةََ مَاءٍ أوَْ كَسَاكُمْ ثَ وْباً فَخُذُوْا بِيَدِهِ ثَُُّ امْضُوْا بِوِ إِلَى الَْْنَّةِ 

 

 Shaikh Al-Falimbānī said: 

أرتيث بايقكن بركنل كنلن دعن أورعيع فقتَ ايت دان جاديكن اولهمو اكن سكل تاعن  
و باكى مريكئت كراجائن دالم ىارى   كامو ايت برفكع كفد مريكئت مك كارن بهوا أدال
قيامة مك سمبو مريكئت صحابة نبى ايت دعن كتاث يا رسول الله اف كراجائن مريكئت  
ات باكى مريكئت تيليك اولهكامو مك سبدا نبى    افبيل اد ددالم ىارى قيامة مك دك
كفد اورعيع ممبرى اكن كامو ساتو فحو درفد روتى اتو اورعيع ممبرى ممينوم تكوق اير اكن  

                                                                                                                                      
17

 Al-Falimbānī, Siyar Al-Sālikīn, II, 56. 

18
 Al-Falimbānī, Siyar Al-Sālikīn, II, 56. 

19
 Al-Falimbānī, Siyar Al-Sālikīn, II, 56. Al-Ghazālī, Iḥyā` „Ulūm Al-Dīn, 192. 



48 

 

كامو اتو اورعيع مماكى اكن كامو فكاين ساتو كاين مك امبيل اولهمو دعن تاعنث ايت  
ندى كدالم شركا   20.كمدين مك لالوكامو دع

 Meaning: “Multiply acquainted with people who are poor and keep them, 
 because they have a kingdom when the Doomsday happens.” Then 

 ṣaḥābāt said to the Prophet: “O Messenger of Allah! What are their 
 kingdoms?” The prophet said: “If Doomsday happens, it is said to them: 

 peek at the person who gave you a piece of bread or a person who gave 
 you a sip of water, or the person who put you one outfit, then catch their 
 hands then go with him into heaven.” 

 Al-Falimbānī explained ḥadīth above clearly. 

11) Poorman has a right to give shafā’āt (2) 

نْ يَا   رَّجُلِ فِ الدُّ رَّجُلُ للِ يُ ؤْتَى باِلْعَبْدِ يَ وْمَ الْقِيَامَةِ فَ يَ عْتَذِرُ اللهُ تَ عَالَى عَزَّوَجَلَّ إلَِيْوِ كَمَا يَ عْتَذِرُ ال
، وَلَكِنْ لِمَا أعَْدَدْتَ لَكَ مِنَ : فَ يَ قُوْلُ  نْ يَا عَنْكَ لِهوََانِكَ عَلَيَّ زَّتِْ وَ جَلَالِْ مَا زَوَيْتُ الدُّ وَ عِ
لَةِ  رجُْ ياَ عَبْدِيْ إِلَى  ىَذِهِ الصُّفُوْفِ. الْكَراَمَةِ وَ الْفَضِي ْ فَمَنْ أطَْعَمَكَ فَِّ أوَْ سَقَاكَ فَِّ أوَْ ! اخُْ
وَ النَّاسُ يَ وْمَئِذٍ قَدْ أَلَْْمَهُمُ الْعَرَقُ، . كَسَاكَ فَِّ يرُيِْدُ بِذَلِكَ وَجْهِيْ فَخُذْ بِيَدِهِ فَ هُوَ لَكَ 
21.فَ يَتَخَلَّلُ الصُّفُوْفَ وَيَ نْظُرُ مَنْ فَ عَلَ ذَلِكَ بِوِ فَ يَأْخُذُ بِيَدِهِ وَ يدَْخُلُوُ الَْْنَّةَ 

 

 Al-Falimbānī said: 

أرتيث دداتعكن دعن سؤرع همبا الله ددالم ىارى قيامة مك منتأ عذر الله تعالى كفداث  
ى يعلاين ددالم دنيا مك فرمان   ى لاك ى كفد سؤرع لاك ى لاك سفرت منتأ عذر سؤرع لاك
الله تعالى دمى كمليأنكو دان دمى كبسارنكو تياد اكو جاوىكن دنيا درفدامو كارن  
و يعدمكتُ ايت كارن سوات يع اكو سدياكن باكيمو درفد   كهينأنمو اتسكو تتافى ادال
كرامة دان كلبيهن ددالم ىارى قيامة كلوار اعكوىى همباكو كفد ببراف اورعيع برهمفون  
ة اورعيع   كو داف ددالم فادع مُشر ايت مك تيليك أولهمو اكن مريكئت مك منكال أع
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نديكو كارن   ة اكن أورعيع ممبرى ممينوم اك كو داف نديكو كارناكو اتو أع ممبرى ماكن اك
بركهندق اى دعن يعدمكتُ  ايت اكن موكاكو مك أمبيل أولهمو دعن تاعنث مك يائت  
و سكلتُ مانسى فدىارى ايت تلو برندم اتو برنع   ندى دان ادال باكيمو ممبرى شفاعة اك
ددالم اير فلوه مريكئت مك تردنديع سكل صف ايت دعن اير فلوه ايت مك منبليك اى  
ندى ايت اتو يع ممبرى فكاين   ندى ايت اتو يع ممبرى مينوم اك اكن أرعيع ممبرى ماكن اك
ندى كدالم   ندى ايت مك معمبيل اى اكن تاعن مريكئت دان مماسوقكن اى اك اك
 22.شركا 

 Meaning: “Brought in by a servant of Allah in the Day of Judgment then 

 asked him senile like asking a senile of man to an other man in the world.” 
 Then Allah says: “For the sake of my glory and majesty. I will not keep the 

 world from you because of disgrace to me, but so it is for something that I 
 prepared for you from the glory and excess when the doomsday. O servant 
 then went out to a few people gathered in the field of mahsyar, then have a 

 peek at them, if you find someone who gave you food because of me or you 
 find someone who gave a drink because of me or you find people who gave 

 clothes because he wanted me to, then catch it and give her intercessions. 
 And all men on the day it sank and swam in their sweat that then hold on 
 all rows with the sweat water.Then he peered person who gave him food, 

 drink, and clothes so he grabbed them and he put him into the heaven.” 

 Ḥadīth above explained by Al-Falimbānī clearly. 

12) Consequences of hate the poorman 

إِذَا أبَْ غَضَ النَّاسُ فُ قَراَءَىُمْ وَ أظَْهَرُوْا :  قاَلَوَرُوِيَ عَنْ عَلِيٍّ كَرَّمَ اللهُ وَجْهَوُ أنََّ رَسُوْلَ الِله  
راَىِمِ رَمَاىُمُ اللهُ بِأَرْبعَِ خِصَالٍ  نْ يَا وَ تَكَالبَُ وْا عَلَى جََْعِ الدَّ باِلْقَحْطِ مِنَ الزَّمَانِ، وَ : عِمَارَةَ الدُّ
لْطاَنِ، وَ الْْيِاَنةَِ مِنْ وُلَاةِ اْلَأحْكَامِ، وَ الشَّوكَْةِ مِنَ اْلَأعْدَاءِ  23.الْْوَْرِ مِنَ السُّ

 

 Al-Falimbānī said: 
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ب   و جَهور علماء درفد سيدنا على بن ابي طال أرتيث اين سوات حديث يعدروايتكن اول
 برسبدا اى افبيل بنحى مانسى ايت اكن أورعيع كرم الله وجهو بهواسث رسول الله  
وبا مريكئت اتس   فقتَ مريكئت دان منظاىركن مركئت اكن ممبايقكن دنيا دان ساعة ل
و   وبا مريكئت اتس مهمفونكن دراىم نسحاى ملونتًكن اول مهمفونكن دنيا مريكئت دان ل
ورعكن ىوجن درفد ماس ايت ىعك  (فرتام)الله تعالى اكن مريكئت دعن امفة فركارا   دك
ظالم درفد راج ددالم نكرى ايت ىعك  (كدوا)جادى ماىل سكلتُ مكانن فد ماس ايت  
خيانة درفد اورعيع مُكمكن  (كتيك)مياكيتى أى اكن سكل رعية يعددالم نكرى ايت  
أمفة)اورع ددالم تّفة ايت   ندى (ك تًوى اك 24.دعن اورعيع ساعة كرس يع مي

 

 Meaning: Narrated from „Alī ibn Abī Ṭālib karramallahu wajhah that the 
 Prophet said: “If people hate poor people and they clarify to think the 
 world nice, and they are very comfortable in the collecting world, and they 

 are convenient to collect the treasure then Allah will punish them with four 
 cases: First, the deductible raining at the time to treasure the food to be 

 expensive. Second, the king of the land be unjust that he hurt all 
 people.Third, who ruled in the place of treason, and fourth, enemy they 
 againts them, become very hard.” 

 Ḥadīth above explained by Al-Falimbānī clearly. He also explained the 

first and second matters with a little add of consequences of those two matters. 

The first matter is “with a dry season in that time” (  he explained ,(باِلْقَحْطِ مِنَ الزَّمَانِ

it with an add “till all foods be expensive” (  The .(ىعك جادى ماىل سكلتُ مكانن

second matter is “and the tyrany of their government” ( لْطاَنِ  he ,(وَ الْْوَْرِ مِنَ السُّ

explained it with an add “till they hurt all of the people in that country” ( ىعك 

 .(مياكيتى أى اكن سكل رعية يعددالم نكرى ايت
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13) A Key of The Heaven is loving the patient poorman 

بْرىِِمْ  ىُمْ جُلَسَاءُ الِله . إِنَّ لِكُلّْ شَيْءٍ مِفْتاَحًا، وَمِفْتاَحُ الَْْنَّةِ حُبُّ الْمَسَاكِتَُْ وَ الْفُقَراَءِ لِصَ
25.تَ عَالَى يَ وْمَ الْقِيَامَةِ 

 

 Shaikh Al-Falimbānī said: 

و انق كونحى شركا ايت   و باكى تيف تيف سسوات ايت انق كونحى دان أدال أرتيث أدال
و   يائت كاسيو اكن اورعيع مسكتُ دان اورعيع فقتَ كارن صبر كريكئت برمول مريكئت ل
26.يع دودق دىدافن حضرة الله فد ىارى قيامة 

 

 Meaning: For every things there is a key and the key to heaven is love to 

 the poor and the poor patients over it. They are the ones who sit before 
 Allah on Judgement Day. 

 Al-Falimbānī explained the above ḥadīth clearly. 

14) Rewards for the sincerely poorman with his Faqr 

27.ياَ مَعْشَرَ الْفُقَراَءِ أعَْطوُْا الرّْضَا مِنْ قُ لُوْبِكُمْ تَظْفَرُوْا بثَِ وَابِ فَ قْركُِمْ، وَإِلاَّ فَلَا 
 

 Al-Falimbānī said: 

أرتيث ىى سكل أورعيع فقتَ برى اولهكامو اكن رضا ددالم ىاتيمو ايت نسحاى كامو  
ة اكن فهلا فقتَ كامو ايت جكلو تياد رضا كامو اكن الله تعالى دعن كففأن كامو ايت   داف
ة فهلا كففأن كامو ايت  و كامو داف 28.نسحاى تيادال
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 Meaning: “Hi all indigent people! Give pleasure to the heart, surely you 

 can take rewards for your faqr. If you are not pleased with the 
 Almighty Allah about that you destitution, surely you will not be able to 
 offer the rewards of your faqr.” 

 The ḥadīth above explained by Al-Falimbānī clearly. 

15) The Sincerely poorman is the best man 

29.لَا أَحَدَ أفَْضَلَ مِنَ الْفَقِتَِْ إِذَا كَانَ راَضِياً 
 

 Shaikh Al-Falimbānī said: 

بيل رضا أى اكن الله تعالى دعن كففأن   ضل درفد أورعيع فقتَ أف أرتيث تياد سؤرع ترلبو اف
30.ايت 

 

 Meaning: “No one is more important than the poor when he pleased Allah 
 by his faqr.” 

 The ḥadīth above explained by Al-Falimbānī clearly. 

16) The Moderate man in his life is the finest man 

31.طوُْبَى لِمَنْ ىُدِيَ إِلَى اْلِإسْلَامِ وَ كَانَ عَيْشُوُ كَفَافاً وَقَ نَعَ بِوِ 
 

 Al-Falimbānī said: 

و مكاننث ددالم   أرتيث برمول يعتًلبو بايك سؤرع يعدتنجوقكن باكى أكام اسلام دان أدال
ندى دان ممدائى دعن سديكية رزق يعد بهاكيكن الله تعالى  كهيدفنث منحوكفى  أك
ندى   .أك

32 
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 Meaning: “Which is especially good for someone who is impelled to Islam 

 and his food in his life with and enough with litle sustenances that Allah 
 gave to him.” 

 The ḥadīth above explained by Al-Falimbānī clearly. The meaning of “his 

life” (ُعَيْشُو) in that ḥadīth, he translated it with “make his consumptions ennough 

for support his entire life” ( و مكاننث ددالم كهيدفنث منحوكفى ندى أدال  .(أك

17) Allah Swt loves very much to who lives humbly. 

رُ الْقَانعُِ بِرزِْقِوِ الرَّاضِيْ عَنِ الِله عَزَّوَجَلَّ  33.أَحَبُّ الْعِبَادِ إِلَى الِله تَ عَالَى الْفَقِي ْ
 

 Shaikh Al-Falimbānī said: 

أرتيث برمول يعتًلبو كاسيو درفد ببراف همبا الله تعالى كفد الله تعالى ايت يائت أورعيع  
ى رضا درفد الله   فقتَ يع ممادئى دعن سديكية رزقيث يعد بهاكيكن الله تعالى دان لاك
34.تعالى عز و جل 

 

 Meaning: “The first love of a few servants of Allah Al-Mighty to Allah, are 
 poor man who has enough to have shared a little sustenance more pleased 

 Allah, and Allah the Exalted and Glorious.” 

 This ḥadīth explained by Al-Falimbānī clearly. 

18) The Prophet Muhammad Saw is a humble man 

دٍ كَفَافاً  35.الَلَّهُمَّ اجْعَلْ قُ وْتَ آلِ مَُُمَّ
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 Al-Falimbānī said: 

ندى  36.أرتيث ىى توىنكو جاديكن أولهمو أكن مكانن كلوركا مُمد ايت يع مماداى أك
 

 Meaning: “O Allah! Make the family of Muhammad's foods enough for 
 them” 

 The ḥadīth explained by Al-Falimbānī clearly. The ḥadīth explained that 

Muḥammad Saw himself always prayed to Allah Swt so his family could have a 

humble life and no live in luxury. 

19) Wealth in the World wiil be remained on the Judgement 

Day 

نْ يَا  37.مَا مِنْ أَحَدٍ غَتٍٍِّ أوَْ فقَِتٍَْ إِلاَّ وَدَّ يَ وْمَ الْقِيَامَةِ أنََّوُ كَانَ أوُْتَِ قُ وْتاً فِ الدُّ
 

 Shaikh Al-Falimbānī said: 

أرتيث تياد سؤرع كاى دان تياد سؤرع يع فقتَ اين مليكن معنع معنع أى ددالم ىارى  
ندى جوا  38.قيامة أين أكن بهوا أداى دبرى ددالم دنيا أكن رزق مكانن يع ممداى أك

 

 Meaning: “No rich and no poor person but recall it in the Day of 

 Judgement will be that if they provide to the provisions of adequate food 
 for him whatsoever.” 

 The ḥadīth above explained cleary by Al-Falimbānī. 
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20) The humble poorman with his only wealth is the Allah‟s Swt 

choice. 

مَنْ ىُمْ ياَ رَب َّناَ؟ : يَ قُوْلُ اللهُ تَ عَالَى يَ وْمَ الْقِيَامَةِ أيَْنَ صَفْوَتِْ مِنْ خَلْقِيْ؟ فَ تَ قُوْلُ الْمَلائَِكَةُ 
، الْقَانعُِوْنَ بعَِطاَئِيْ، الرَّاضُوْنَ بقَِدَريِْ، أدَْخِلُوْىُمُ الَْْنَّةَ: فَ يَ قُوْلُ  فَ يَدْخُلُوْنَ هَا . فُ قَراَءُ الْمُسْلِمِتَُْ
39.وَيأَْكُلُوْنَ وَ يَشْرَبُ وْنَ وَ النَّاسُ فِ الِْْسَابِ يَ تَ رَدَّدُوْنَ 

 

 Shaikh Al-Falimbānī said: 

أرتيث برمول فرمان الله تعالى ددالم ىارى قيامة مان أورعيع فيليهنكو درفد سكل مخلوقكو  
مك سمبو سكل ملائكة سياف مريكئت ىى توىن كامى مك فرمان الله تعالى يائت سكل  
أورعيع مسلمتُ يع فقتَ يع ممادائى مريكئت سسوات رزق يع اكو بهاكيكن باكى مريكئت  
ضاكو دان قدركو مك ماسوقكن أولهكامو اكن مريكئت كدالم   ى رضا مريكئت اكن ق لاك
شركا مك ماسوقلو مريكئت كدالم شركا ايت دان مماكن مريكئت دان مينوم مريكئت دالم  
ع اولع   ى تيعكل ددالم برأول شركا ايت دان سكل مانسى يعلاين درفد مريكئت لاك
40.مريكئت دالم حساب 

 

 Meaning: “Allah said on the Day of Resurrection: “Where are the choices 

 people of all My creations! Then the Angels said: “Who are they, O our 
 Lord?” Then Allah said: “Every moslems were poor and had enough to 

 share some of the things and they were pleased with my faiths before and 
 after. Then they will enter to the Heaven and they eat and drink and all 
 others of people have to stay in the day of ḥisāb repeatly. 

 The ḥadīth above explained by Al-Falimbānī clearly. 

21) Three Principals of Rewards for The Poorman who never 

accepted by The Richman 
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رْحَباً بِكَ وَبِنَْ : فَ قَالَ.  فَ قَالَ إِنِّّْْ رَسُوْلُ الْفُقَراَءِ إلَِيْكَبَ عَثَ الْفُقَراَءُ رَسُوْلاً إِلَى رَسُوْلِ الِله   مَ
وْنَ ! ياَ رَسُوْلَ الِله: قاَلَ قاَلوُْا. جِئْتَ مِنْ عِنْدِىِمْ، قَ وْمٌ أُحِب ُّهُمْ  ، يَُُجُّ تَِْ إِنَّ اْلَأغْنِيَاءَ ذَىَبُ وْا باِلَْْ
رَةً لَهمُْ  فَ قَالَ . وَلاَ نَ قْدِرُ عَلَيْوِ وَيَ عْتَمِرُوْنَ وَلاَ نَ قْدِرُ عَلَيْوِ، وَإِذَا مَرضُِوْا بَ عَثُ وْا بفَِضْلِ أمَْوَالهِِمْ ذَخِي ْ
ا . بَ لّْغْ عَتٍِّْ الْفُقَراَءَ أنََّ لِمَنْ صَبَ رَ وَاحْتَسَبَ مِنْكُمْ ثَلاثَةََ خِصَالٍ لَيْسَتْ لِلَأغْنِيَاءِ: النَّبُِّ   أمََّ
ا أىَْلُ الَْْنَّةِ كَمَا يَ نْظُرُ أىَْلُ اْلَأرْضِ إِلَى نُُُوْمِ   هَ خَصْلَةٌ وَاحِدَةٌ فإَِنَّ فِ الَْْنَّةِ غُرفًُا يَ نْظُرُ إلِيَ ْ
رٌ  رٌ أوَْ مُؤْمِنٌ فقَِي ْ رٌ أوَْ شَهِيْدٌ فقَِي ْ مَاءِ لَا يدَْخُلُهَا إِلاَّ نَبِّّ فقَِي ْ وَ الثَّانيَِةُ يدَْخُلُ الْفُقَراَءُ الَْْنَّةَ . السَّ
وَ الثَّالثَِةُ إِذَا قاَلَ الْغَتٍُِّ سُبْحَانَ الِله وَ الَْْمْدُ . قَ بْلَ اْلَاغْنِيَاءِ بِنِصْفِ يَ وْمٍ وَىُوَ خََْسُمِائَةِ عَامٍ 
رُ مِثْلَ ذَلِكَ لَمْ يَ لْحَقِ الْغَتٍُِّ باِلْفَقِتَِْ وَلوَْ أنَْ فَقَ   للَِّوِ وَ لَا إلَِوَ إِلاَّ اللهُ وَ اللهُ أَكْبَ رُ وَ قاَلَ الْفَقِي ْ
برّْ كُلُّهَا  هَا عَشْرَةَ آلَافِ دِرْىَمٍ، وكََذَلِكَ أعَْمَالُ الّ رَجَعَ إلَِيْهِمْ فَأَخْبَ رَىُمْ بِاَ قاَلَ رَسُوْلُ الِله . فِي ْ فَ 
 َنا 41. فَ قَالوُْا رَضِي ْ

 

 Shaikh Al-Falimbānī said: 

 مك برسبو أى بهوا أرتيث ميوره سكل أورعيع فقتَ اكن ساتو سورىن كفد رسول الله  
وم   همبا سورىن سكل فقتَ كفدامو مك سبداث مرحبا بك و بِن جئت من عندىم ق
نديكو دان دعن أورعيع داتع اعكو درفد   أحبهم يعتٌ لواسلو كسوكائن دان كرضائن دع
وم يع اكو ماسيهى مك سمبو سورىن ايت يا رسول الله تلو بركات مريكئت   مريكئت ق
و سكل أورعيع كاى ايت تلو لالو مريكئت كدالم شركا فدحال مريكئت نايك   بهواسث أدال
و كامى تياد   و كامى تياد كواس أتسث دان معرجاكن مريكئت عمرة دان أدال حج دان أدال
بيل ساكيو مريكئت مك ميوره كتَيّكن مريكئت دعن يع لبو درفد   كواس أتسث دان أف
 باكى سورىن سكل ىرتا مريكئت اكن فرتاروىن باكى بكل مريكئت مك سبدا نبى  
و دبريكن   أورعيع فقتَ سمفيكن أولهمو درفد اكو كفد مريكئت اكن سلامكو بهواسث أدال
و الله تعالى باكى سكل أورعيع فقتَ يع صبر دعن كففأنث ايت دان مننتوة أى أكن   أول
ون فركارا يع . فهلا آخرة درفد كامو ايت تيك فركارا يع تياد دبريكن اكن  أورعيع كاى   أدف
و ددالم شركا ايت مهليكى يع امة تيعكى   ساتو يعفرتام ايت مك يائت بهواسث أدال
و أورعيع ددالم شركا سفرت مليهة أورعيع ددالم بومى   تَا مليهة كفداث ايت أول سكتَاك
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ية ايت فدحال تياد ماسوق كدالمث ايت ملينكن نبى يع فقتَ أتو أورعيع   كفد بينتع يعدلاع
فركارا يعكدوا ايت بهواسث ماسوق سكل . ماتى شهيد يع فقتَ أتو أورعيع مؤمن يع فقتَ  
ولو درفد أورعيع كاى ايت ستعو ىارى دان يائت ليم   أورعيع فقتَ ايت كدالم شركا دى
بيل معات سكل أورعيع كاى ايت سبحان الله و . راتوس تاىن   دان فركارا يعكتيك أف
ول أورعيع فقتَ ايت اكن سؤمفام  الْمد لله  بر دان معات ف و إلا الله  و الله أك و لا إل
يعدمكتُ ايت نسحاى تياد أى مندافة أورعيع كاى ايت اكن فرلاث دعن يعدبريكن كفد  
و ريبودرىم   و أورعيع كاى ايت سرتاث سفول أورعيع فقتَ ايت دان جكلو ممبلنجاكن أول
سكاليفون تياد ميمائى اكن فهلا يعدبريكن كفد فهلا أورعيع فقتَ ايت دان سفرت  
يعدمكتُ ايت سكل عمل يع كبجيكن سكلينث مك يائت ترلبو فهلا أورعيع فقتَ ايت  
و   كفد مريكئت درفد أورعيع كاى مك معخبركن أى كفد مريكئت سفرت يعدخبركن أول
و كامى اكن يعدمكتُ ايترسول الله    42. ايت مك بركات مريكئت سكلتُ رضال

 Meaning: the poor people Sent to a servant to The Messenger Saw then 
 spoke with him (spoke with tawāḍḍu‟) that he is a servant of the poor 

 people to you, so he said: Expand the joyness and pleasure with you and 
 with people who sent you.. They are the people that I love. 

 Then the messenger said: O Messenger of Allah! They have said that all 
 rich people have earned their will is all good, even they are pilgrimage 
 and we are have no power to do it, and they do the umrah and we are 

 powerless to do it, and when they are sick they asked to cure it with their 
 provisions as a bet. Then the Prophet said to him: Delivers by you from 

 me to them my greetings. That is given by Allah for all the poor people 
 who are patient with the needy and he will give them the reward of the 
 hereafter with three things that will not be haven by the rich. 

 The first thing, that is in the heaven, there is a very high mansions, sees to 
 it by those who are in heaven like seeing people on the earth to the stars in 

 the sky when there are no entrance into it unless the poor prophets, or 
 martyrs of the poor, or the needy believers . 
 The second is that in all the poor people to the heaven than the rich before 

 the half-time and that is five hundred years. 
 And the third thing, when the rich people said Subḥānallāh wal 

 ḥamdulillāh wa Lā ilāha illallāh wallāhu akbar and the poor say it too, 
 will certainly the rich no get the rewards as those given to the poor, and if 
 spending by the rich people with ten thousand dirhams though, that is 

 nothing like the reward of the rich man will reward given to the poor 
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 people. And as this is all good deeds over them all then that is a poor 

 rewards more than the rewards of rich. Then the servant said it to them, as 
 what the Prophet said, so they said: We will be sincere thereby. 

 The ḥadīth explained by Al-Falimbānī clearly. 

 Next, after we explained faqr eminence, is the ḥadīth themed with 

courtesy of who lives in faqr or a poorman. 

b. The Courtesy of Who Lives in Faqr 

1) Sincere with The Faith from Allah Swt 

43.أعَْطوُْا اللهَ الرّْضَا مِنْ قُ لُوْبِكُمْ تَظْفَرُوْا بثَِ وَابِ فَ قْركُِمْ، وَإِلاَّ فَلَا!  ياَ مَعْشَرَ الْفُقَراَءِ 
 

 Al-Falimbānī said: 

و كامو اكن الله تعالى ايت اكن رضا درفد ىاتى كامو ايت   يعتٌ ىى أورعيع فقتَ برى أول
ة فهلا كففأنث كامو ايت  44.سفاى كامو داف

 

 Meaning: O you poor! Give by you to Allah the sincerity of your heart so 
 you can get rewards of your faqr, and if you are not pleased you will 

 not be rewarded. 

 The ḥadīth explained by Al-Falimbānī clearly. 

2) No humiliated self (1) 

فَ أبَاَ الْعِيَالِ  رَ الْمُتَ عَفّْ بُّ الْفَقِي ْ 45.إِنَّ اللهَ سُبْحَانوَُ وَ تَ عَالَى يُُِ
 

 Shaikh Al-Falimbānī said: 
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ى ارتيث بهواسث الله    كاسيو اكن أورعيع فقتَ يع ممليهرا اكن ديريث درفد كهينأن لاك
46.بايق أى ممفويأى أنق 

 

 Meaning: That Allah loves the poor people who keep himself from further 
 humiliation and he has many children. 

 The ḥadīth explained by Al-Falimbānī clearly. 

3) No humiliated self (2) 

47.مَنْ تَ وَاضَعَ لغَِتٍٍِّ لَأجْلِ غِنَائوِِ ذَىَبَ ثُ لُثاَ دِيْنِوِ 
 

 Al-Falimbānī said: 

أرتيث برعسياف مرندىكنديريث باكى أورعيع كاى كارن ككيأنث ايت نسحاى ىيلع دوا  
ماث  48.ثلث أك

 

 Meaning: Who humiliate himself front the rich because his rich so it 
 makes his two of three his religions. 

The ḥadīth above explained by Al-Falimbānī clearly. 

4) Keep giving to other 

: قِيْلَ وكََيْفَ ذلِكَ ياَ رَسُوْلَ الِله؟ قاَلَ! دِرْىَمٌ مِنَ الصَّدَقَةِ أفَْضَلُ عِنْدَ الِله مِنْ مِائَةِ ألَْفِ دِرْىَمٍ 
قَ بِهاَ  رجََ رَجُلٌ مِنْ عَرْضِ مَالوِِ مِائَةَ ألَْفِ دِرْىَمٍ فَ تَصَدَّ رجََ رَجُلٌ دِرْهَمًا مِنْ دِرْهَمَتُِْ لَا . أَخْ وَ أَخْ
رَهُماَ، طَيَّبَةً بِوِ نَ فْسُوُ  رْىَمِ أفَْضَلَ مِنْ صَاحِبِ مِائَةِ ألَْفٍ. يَّلِْكُ غَي ْ 49.فَصَارَ صَاحِبُ الدّْ

 

 Shaikh Al-Falimbānī said: 
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ضل فد الله تعالى درفد سراتوس   ة ايت ترلبو  أف أرتيث تركادع ساتو درىم درفد درىم صدق
ريبو درىم مك سمبو صحابة دان بتاف يعدمكتُ ايت يا رسول الله برسبدا أى تلو  
ى اكن ساتو درفد ىرتا يعدوادرىم فدحال أى تياد مميليكى اكن   ى لاك معلواركن سؤرع لاك
ة ايت مك جاديلو أورعيع ممفوياى   يعلاين درفداث سرت سوك ىاتيث دعن ممبرى صدق
ة سراتوس ريبو درىم درفد ايت  ضل درفد أورعيع برصدق 50.ساتو درىم ايت ترلبو اف

 

 Meaning: Sometimes a dirham of charity more important by Allah than 
 one hundred thousand dirhams! Then ṣaḥābāt said: And so this is how the 
 Messenger of Allah? Then he said: A rich has released one hundred 

 thousand dirhams from his much properties and he gave alms with it. And 
 has alms a poor man with one dirham of the two dirhams and no he has to 

 be other than that two dirhams, as well as his love by giving charity, then 
 who give a dirham is more important than the rich who give one hundred 
 thousand dirhams. 

 The ḥadīth above explained by Al-Falimbānī clearly. 

5) Use his wealth humbly 

، وَرَدَّ الْكَبْشَفَ قَدْ أىُْدِيَ إِلَى رَسُوْلِ الِله   مْنَ وَ اْلأقَِطَّ 51. سَمْنٌ وَ أقَِطّّ وَ كَبْشٌ، فَ قَبِلَ السَّ
 

 Al-Falimbānī said: 

 اكن مييق دان سوسو يع كريع ايت أرتيث مك سعكوىث تلو دبرى ىديو كفد نبى  
52.دان منولقكن اى اكن كبش 

 

 Meaning: Than surely has given gifts to The Prophet those are oil, dried 

 milk, and goat kibash then he received oil and dried milk and didn‟t 
 receive the goat kibash. 

 The ḥadīth explained by Al-Falimbānī clearly. 
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6) Accept some wealth only from someone knew 

بَ إِلاَّ مِنْ :  يَ قْبَلُ مِنْ بَ عْضِ النَّاسِ وَيَ رُدُّ عَلَى بَ عْضٍ وَقاَلَوكَانََ   لقََدْ هَمَمْتُ أنَْ لَا أَتََِّّ
53.قُ رَشِيٍّ أوَْ أنَْصَاريٍِّ أوَْ ثَ قَفِيٍّ أوَْ دَوْسِيٍّ 

 

 Al-Falimbānī said: 

و نبى   ندى اتس أرتيث أدال  منريم اكن ىدية درفد ستعو مانسى دان منولقكن أى اك
وبر حيتا حيتا بهوا اكو تياد معمبيل اكن فمبرين مليكن   ول أى سعكوىث تلو ك ستعو دان ف
54.درفد فريش اتو درفد انصارى اتو درفد ثقفى اتو درفد دوسى 

 

 Meaning: He is The Prophet was going to receive half of all gifts from 
 people and pushed away the half others, and He said: I have desired that I 
 do not take gifts but from Quraysh, the Anṣār, or from Thaqafī, or Dūsī. 

 The ḥadīth explained by Al-Falimbānī clearly. 

7) Accept some wealth that necessary only 

55.مَا الْمُعْطِيْ مِنْ سَعَةٍ بِأَعْظَمَ أَجْراً مِنْ الآخِذِ إِذَا كَانَ مُُْتَاجًا 
 

 Shaikh Al-Falimbānī said: 

أرتيث تياد اورعيع ممبرى درفد كلواسنث ايت ترلبة فهلاث درفد اورعيع معمبيل اكن  
ندى   56.فمبرينث افبيل اد اورعيع مقمبيل ايت ساعة بركهندق اك

 Meaning:  No one who give from his wealths get more rewards than who 
 take that gifts, if the one who take it very desired to have it. 
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 The ḥadīth above explained by Al-Falimbānī clearly. 

8) Accept some unpredected wealth because that is from Allah 

Swt 

اَ رزِْقٌ سَاقَوُ اللهُ إلَِيْوِ  وَفِ . مَنْ أتََاهُ شَيْءٌ مِنْ ىَذَا الْمَالِ مِنْ غَتَِْ مَسْئَ لَةٍ وَلاَ اسْتِشْراَفٍ فإَِنمَّ
57.فَلايََ رُدُّهُ: لفَْظٍ آخَرِ 

 

 Shaikh Al-Falimbānī said: 

ندى دان تياد   ندى سسوات درفد ىرتا ايت دعن تياد ممنتأ اك أرتيث برعسياف داتع اك
و الله تعالى كفداث   ندى اول و يائت رزقى يعدداتعكن اك ندى مك ىياسث ادال مليهة اى اك
ندى  ولقكن اك  58.دان فدساتو لفظ حديث يعلاين مك جاعن دت

 Meaning: Anyone who comes to him with something of some properties 
 and he doesn‟t ask it and he doesn‟t see it either, then it is comes from 

 Allah to him. And on the other ḥadīth narration: So do not push away it. 

 The ḥadīth explained by Al-Falimbānī clearly. 

9) Accept and have some wealth that needed only 

فَمَا . لَا حَقَّ لِابْنِ آدَمَ إِلاَّ فِ ثَلَاثٍ، طعََامٍ يقُِيْمُ صُلْبَوُ، وَثَ وْبٍ يُ وَاريِْ عَوْرَتوُُ، وَبَ يْتٍ يَسْكُنُوُ 
59.زاَدَ فَ هُوَ حِسَابٌ 

 

 Shaikh Al-Falimbānī said: 
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أرتيث تياد حق باكى انق آدم ايت مليكن تيك فركارا فرتام مكانن يع منديريكن فيعكعن  
ددالم بربواة عبادة دان كدوا كاين يع منوتفى أكن عورتث دان كتيك رومو تّفة برناوع  
ندى درفد كنا فانس دان كنا سجوق مك لاين درفد يعدمكتُ ايت ممبايقكن حساب   دع
 60.ددالم آخرة 

 Meaning: No rights for children of Ᾱdam, except in three things. The first, 
 foods that built up his waist in doing the religious activity, and the second 

 cloths those drape his body. And the third, his shelter home that protect 
 him from get hot and cold. Then other than that are increase ḥisāb in the 
 hereafter. 

 The ḥadīth above contains three matters those become rights for a moslem 

in the world. Al-Falimbānī added some explanations to the first and the third 

matters. On the first matter, Al-Falimbānī added “in religious activity” ( ددالم بربواة 

 Some while, on the third matter, Al-Falimbānī added “from get burned and .(عبادة

get cold”(  .(درفد كنا فانس دان كنا سجوق

10) Better to pray to Allah Swt for asking some wealth 

ؤَالِ، وَيَ قُوْلُوكََانَ   فِ عَنِ السُّ راً باِلت َّعَفُّ نَاهُ، وَمَنِ اسْتَ غْتٌَ أغَْنَاهُ :  يأَْمُرُ كَثِي ْ مَنْ سَألََنَا أعَْطيَ ْ
ا: وَ قاَلَ. اللهُ تَ عَالَى  نَ 61.مَنْ لَمْ يَسْألَْنَا فَ هُوَ أَحَبُّ إلِيَ ْ

 

 Shaikh Al-Falimbānī said: 
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و نبى    كبايقكن أى مثوره اكن سؤرع دعن ممليهر اكن أى درفد ممنتأ كفد أرتيث دان ادال
ندى دان   و برسبدا برعسياف ممنتأ اكن كامى نسحاى كامى برى اك مانسى دان ادال
ندى دان برسبدا نبى   برعسياف مننتوة كاى اى اكن كامى نسحاى معكياكن الله تعالى اك
 62. برعسياف تياد اى ممنتأ اكن كامى مك يائت يعتًلبو كاسيو كفد كامى

 

 Meaning: And the Prophet orders to the people many times to keep them 

 selves from begging to others, and He said: Who beg to us, we surely will 
 give him. And who begging to be rich, so Allah will certainly enrich him. 
 And the Prophet said: Who does not beg to us, he is the first love to us. 

 The ḥadīth above explained by Al-Falimbānī clearly. 

11) Better to pray to Allah Swt for asking some wealth 

رٌ. اِسْتَ عْفُوْا عَنِ النَّاسِ  ؤَالِ فَ هُوَ خَي ْ وَ : وَمِنْكَ ياَ رَسُوْلَ الِله؟ قاَلَ: قاَلوُْا. وَمَا قَلَّ مِنَ السُّ
 ْ 63.مِتٍّْ
 

 Shaikh Al-Falimbānī said: 

ريّو ايت درفد ممنتأ كفد مانسى دان برعسياف سديكية ىرتا فدحال   ندي أرتيث فليهراكن اك
كامو ممليهر اكن درفد ممنتأ ايت يائت ترلبو بايك درفد ىرتا يعبايق يعدافة درفد ممنتأ ايت  
مك سمبو صحابة ايت جاعن ممنتأ درفدامو يارسول الله مك سبداث دان جكلو درفدكو  
64.سكاليفون 

 

 Meaning: Take care of yourself from begging to humans and who has little  
 wealth, and he take care of himself from begging, that is better than has a 
 lot of wealths got from begging. Then his ṣaḥābāt said: Including do not 

 beg to you O Messenger, so he said: And if from me though. 
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 The ḥadīth above explained by Al-Falimbānī with added some explanation 

“better than a lot of wealth those got from begging” ( يائت ترلبو بايك درفد ىرتا يعبايق 

 .(يعدافة درفد ممنتأ ايت

12) May to ask only for getting enough in daily necessity 

تَْهِِ  لَةٍ: وَمَا ىُوَ؟ قاَلَ: قاَلُوا! اِسْتَ غْنُ وْا بغِِتٌَ الِله تَ عَالَى عَنْ غَ 65.غَدَاءُ يَ وْمٍ وَعَشَاءُ ليَ ْ
 

 Shaikh Al-Falimbānī said: 

أرتيث تنتوة أولهكاموا اكن ككيأن الله تعالى درفد لاينث مك سمبو صحبة أف قدر كاى  
 66.ايت مك سبداث يائت أورعيع ممفويائى مكانن سهارى دان مكانن سمالم 

 Meaning: Ask by you of the wealths of Allah from others. So ṣaḥābāt said: 
 What is the rate of the rich? So the Prophet said: Some of those who have 

 food meals a day and night. 

 The ḥadīth above explained by Al-Falimbānī clearly with added some long 

explanation. Al-Falimbānī said: 

و حديث يع مننجوقكن اكن قدر أورعيع كاى يع حرام ممنتأ ايت يائت يع   دان أدال
و امام الغزالى رحمو الله   ممفويائى ىرتا سقدر مماداى سهارى سمالم جوا تتافى دتعكوعكن أول
نداتع حديث اين فد أورعيع موره رزقيث ايت ددالم تيف تيف   تعالى سفرت يعلاكى أك
ىارى اتو ددالم تيف تيف ماس مك اكن مندافة سفرت يعدمكتُ ايت مك جكلو تياد  
موره رزقيث ددالم تيف تيف ىارى أتو ددالم تيف تيف ماس مك ىارف أى ممنتأ دان  
و ىارى   ول جكلو أداى ممفويائى يع لبو درفد بلنجا سهارى سمالم ايت ىعك بلنجا امفة ف
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اتو ىعك ستاىون دان منكال موده مندافة فد تيف تيف ماس مك حرام أى ممنتأ قدر يع  
 67.لبو درفد حاجتث ايت دان سبب أنيلو برسلاىن قدر أورعيع كاى يع حرام ممنتأ ايت 

 The text above is an explanation from Al-Falimbānī. In that explanation, 

Al-Falimbānī explained that on the ḥadīth, said that the measurement of some one 

called a richman is he has a enough wealth for his food in a day. But, Al-

Falimbānī then added that the ḥadīth delayed by Imām Al-Ghazālī, because on the 

next ḥadīth after that ḥadīth would be explained that a richman is a person who 

has some wealth for his food in couple days. So if his wealth less than a couple 

days, he can to beg. This could be happened with a condition that he already had a 

difficulty condition in working. If that person still strong and can do work, so its 

forbid for him to begging. 

13) Always work totally on Goodness 

تَِْ كَفَاعِلِوِ  اعِيْ فِ الَْْ 68.السَّ
 

 Shaikh Al-Falimbānī said: 

و فهلاث سفرت   أرتيث برمول أورع معأوسهأى اكن سوات ددالم بربواة كباجيكن ايت أدال
69.فهلا أورعيع بربواة كبجيكن ايت 

 

 Meaning: The person who will do somethings good, he will get rewards as 

 many as  the doers. 
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 The ḥadīth above explained by Al-Falimbānī clearly. Need to know that 

the ḥadīth above put on by Al-Falimbānī for his book, and the writer doesn‟t find 

the ḥadīth in “Ihyā‟ „Ulūm Al-Dīn”. 

 The next subtheme that will be discussed is Prohibition for the richman to 

begging. 

c. Prohibition for the Richman to Begging 

1) If a rich man begs, so he increases fires in Hell 

ؤَالِ  هَا قَ وْلوُُ . اِعْلَمْ أنََّ اْلَأخْباَرَ دَلَّتْ عَلَى تَُْريمِْ السُّ اَ : فَمِن ْ مَنْ سَأَلَ عَنْ ظهَْرِ غِتًٌ فإَِنمَّ
70.يَسْتَكْثِرُ مِنْ جََْرِ جَهَنَّمَ 

 

 Al-Falimbānī said: 

 يع مننجوقكن أى اتس حرام ممنتأ أرتيث كتهى أولهمو بهواسث ببراف بايق حديث نبى  
ت مك ستعة درفداث سبدا نبى    برعسياف ممنتأ كفد سؤرع فدحال أتس أورع كاى أي
 71.دى أورع كاى مك ىاث سعكوىث مننتوة أى ممبايقكن بارا درفد افى نراك جهنم 

 Meaning: Know by you that how many ḥadīth-s of the Prophet which its 
 showed the illicit of the rich man who begging. Then half of the Prophet‟s 

 ḥadīth-s said: Who begs to others and he is actually a rich man, he is 
 actually begs for increasing coal fire in Hell Jahannam. 

 The ḥadīth above explained by Al-Falimbānī witth added explanation 

“Begging for that rich man” (ت  .(ممنتأ أتس أورع كاى أي

2) If the rich man begs, so he beg for his fires in Hell (1) 
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اَ يَسْأَلُ جََْراً فَ لْيَسْتَقِلَّ مِنْوُ أوَْ ليَِسْتَكْثِرْ  72.مَنْ سَأَلَ عَنْ ظهَْرِ غِتًٌ فإَِنمَّ
 

 Shaikh Al-Falimbānī said: 

و أى ممنتأ اكن بارا   أرتيث برعسياف ممنتأ أكن سؤرع درفد ديرى أورع كاى مك ىاث أدال
 73.افى ددالم نراك مك منسديكيتكن درفداث اتو ممبايقكن درفداث 

 Meaning: Anyone who beg to someone and he is a rich man, so he is only 
 begging for coals in the fire of Hell, so shall he lessens or increases of it. 

 The ḥadīth above explained by Al-Falimbānī with added “in the Hell” 

.Therefore the condition of fire became more clear .(ددالم نراك)  

3) If the richman begs, his face will look like a skull 

74.مَنْ سَأَلَ وَلَوُ مَا يُ غْنِيْوِ جَاءَ يَ وْمَ الْقِيَامَةِ وَوَجْهُوُ عَظْمٌ يَ تَ قَعْقَعُ وَ لَيْسَ عَلَيْوِ لَْْمٌ 
 

 Shaikh Al-Falimbānī said: 

ندى نسحاى داتع فد ىارى   أرتيث برعسياف ممنتأ دان اد باكيث ىرتا يع معكياكن أك
يع   75.قيامة فدحال موكاث ايت توالع يعبركرق كرق فدحال تياد أتسث ايت داك

 Meaning: Whoever begs and he has some wealths those make him rich,  

 undoubtedly he will come on the Day of Resurrection and his face is just 
 moving skull, and there is no meat. 

 The ḥadīth above explained by Al-Falimbānī clearly. 
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4) If the richman begs, so he beg for his fires in Hell (2) 

اَ يَسْتَكْثِرُ مِنْ جََْرِ جَهَنَّمَ  76.مَنْ سَأَلَ عَنْ ظهَْرِ غِتًٌ فإَِنمَّ
 

 Al-Falimbānī said: 

أرتيث برعسياف ممتأ كفد سؤرع فدحال دى أورع كاى مك ىاث سعكوىث مننتوة أى  
77.ممبايقكن بارا درفد افى نراك جهنم 

 

 Meaning: Anyone who begs and he is a rich man, so he just begs to 

 increase the embers of the fire of hell Jahannam. 

 The ḥadīth above found twice in Siyar Al-Sālikīn, Al-Falimbānī explained 

the ḥadīth clearly. 

5) Someone who has 40 or 50 dirham, so he is a richman 

ىَبِ فَ قَدْ سَأَلَ إِلْْاَفاً وَوَرَدَ فِْ لفَْظٍ آخَرِ   مَنْ سَأَلَ وَلَوُ خََْسُوْنَ دِرْهَمًا أوَْ عِدْلُهاَ مِنَ الذَّ
78".أرَْبَ عُوْنَ دِرْهَمًا" 

 

 Shaikh Al-Falimbānī said: 

و درىم اتو ممفويائى سؤمفماث ايت   ول ارتيث برعسياف ممنتأ دان ادباكيث ممفويائى ليم ف
ساتو لفظ حديث يعلاين  درفد أمس مك سعكوىث ممنتأ أى اكن يع حرام دان فد 
و درىم  ول  79.ممفويائى امفة ف

                                                 
76

 Al-Falimbānī, Siyar Al-Sālikīn, II, 74. 

77
 Al-Falimbānī, Siyar Al-Sālikīn, II, 77. 

78
 Al-Falimbānī, Siyar Al-Sālikīn, II, 78. Al-Ghazālī, Iḥyā` „Ulūm Al-Dīn, 209. 

79
 Al-Falimbānī, Siyar Al-Sālikīn, II, 78. 



70 

 

 Meaning: Anyone who begs and he had fifty dirhams or he had golds as 

 much as fifty dirhams then surely he begs for something forbiddens. And at 
 another ḥadīth narration: Had forty dirhams. 

 The ḥadīth above explained by Al-Falimbānī clearly. The ḥadīth explained 

that if someone who has some wealths at least fifty or fourty dirham, so he is 

forbidden to begging. From that ḥadīth could be concluded that someone called a 

richman if he has at least or more than fifty or fourty dirham.  

 After discussed faqr, next will be discussed Zuhud. 

2. Zuhud 

 After we discuss 39 ḥadīth-s about faqr, now we will discuss 33 ḥadīth-s 

about Zuhud. 

a. Characteristics of Zuhud 

1) Silence from an unworthy words 

تًَبُِ وْا مِنْوُ، فإَِنَّوُ يُ لْقَى الِْْكْمَةَ  نْ يَا فاَقْ  80.إِذَا رأَيَْ تُمُ الْعَبْدَ قَدْ أعُْطِيَ صَمْتاً وَزُىْدًا فِ الدُّ
 

 Shaikh Al-Falimbānī said: 

ندى ديم درفد بركات اكن   بيل كامو ليهة اكن سسؤرع همبا الله تعالى تلو دبرى اك أرتيث أف
ندى زىد ددالم دنيا اين يقتٍ تياد كاسيو اكن سسوات يعددالم   يع سيا سيا دان دبرى اك
دنيا مك همفتَكن أولهمكامو درفداث مك بهواسث تلو جاتوىكن ددالم ىاتيث اكن علم  
أرتيث دان برعسياف  (و من يؤت الْكمة فقد ختَا كثتَا)حكمة سفرت فرمان الله تعالى  
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ندى كبجيكن   ندى علم حكمة يعتٌ علم طريقة دان حقيقة مكساث تلو دبرى اك دبرى اك
 81.يعتًلبو بايق 

 Meaning: If you see a servant of Allah gave to him silence from saying 
 unworhty words and gave to him zuhud in this world, it is no felling love 

 on somethings in world so you must to approach him, so that was dropped 
 on in his heart the knowledge of wisdom, and who was given to him the 

 knowledge of wisdom, it is knowledge of tarīqāt and truth, so it was given 
 to him many more charities. 

 The ḥadīth above explained by Al-Falimbānī clearly. He also added that 

the meaning of silence in the ḥadīth is silence “from saying any unworthy words” 

(  He also added the meaning of Zuhud on the ḥadīth is .(درفد بركات اكن يع سيا سيا

“hatred everything about worldly” (  .(تياد كاسيو اكن سسوات يعددالم دنيا

2) Hatred with worldly and always ready for face the death 

نَ عَمْ، التَّجاَفِْ عَنْ دَارِ الْغُرُوْرِ، وَ اْلِإنابَةَُ إِلَى : وَ ىَلْ لِذَلِكَ مِنْ عَلَامَةٍ؟ قاَلَ! ياَ رَسُوْلَ الِله 
82.دَارِ الْْلُُوْدِ، وَ اْلِإسْتِعْدَادُ للِْمَوْتِ قَ بْلَ نُ زُوْلوِِ 

 

 Shaikh Al-Falimbānī said: 

و علامة   و باكى دمكتُ ايت درفد علامة مك سبداث بهكن أدال أرتيث يا رسول الله أداك
ايت يائت بنحى اى درفد دنيا نكرى يع فنا دان كمبالى اى كفد آخرة نكرى يع ككل  
ولو درفد تورن ماتى   83.دان منسدياكن أى بكل يعدباوا كمدين درفد ماتى دى
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 Meaning: O Messenger of Allah! Is there any sign for that? And he said: 

 Indeed! The sign is he hates this world, this transient world, and he 
 returns to the enduring afterlife and he provides provisions for carrying it 
 after his dead before it comes. 

 The ḥadīth above explained by Al-Falimbānī clearly. 

3) Can say “Lā Ilāha Illa Allāh” (Tahlīl) when face the death 

ناَ رَسُوْلُ الِله   رَىَا وَجَبَتْ لَوُ الَْْنَّةُ:  فَ قَالَخَطبَ ْ . مَنْ جَاءَ بِلَا إلَِوَ إِلاَّ الُله، لَا يَِْلِطُ بِهاَ غَي ْ
يْ ياَ رَسُوْلَ الِله؟ كَيْفَ مَا لَا يَِْلِطُ مَعَهَا : فَ قَامَ إلَِيْوِ عَلِيّّ رَضِيَ اللهُ عَنْوُ فَ قَالَ  بِأَبيْ أنَْتَ وَ أمُّْ
رْهُ لَنَا  رَىَا، صِفْوُ لَنَا، فَسّْ لَامُ. غَي ْ لَاةُ وَ السَّ نْ يَا طلََبًا لَهاَ وَات ّْباَعًا لَهاَ: فَ قَالَ عَلَيْوِ الصَّ . حُبُّ الدُّ
هَا . وَ قَ وْمٌ يَ قُوْلُوْنَ قَ وْلَ اْلأنَْبِيَاءِ وَ يَ عْمَلُوْنَ عَمَلَ الَْْباَبِرَةِ  فَمَنْ جَاءَ بِلَا إلَِوَ إِلاَّ اللهُ لَيْسَ فِي ْ
84.شَيْءٌ مِنْ ىَذَا وَجَبَتْ لَوُ الَْْنَّةُ 

 

 Shaikh Al-Falimbānī said: 

 فدحال أى بركات برعسياف داتع أى دعن أرتيث ممباج خطبو اكن كامى رسول الله  
و الا الله فدحال تياد منجمفورى اى سرتاث اكن يعلاين درفداث ايت نسحاى   لا إل
واجب باكيث شركا برديرى أى كفداث سيدنا على رضى الله عنو برسمبو أى باكيث دمى  
و يعلاين   كو يا رسول الله بتاف تياد أى منجمفورى سرتاث أول بفأكو دان ابيوكو أع
ندى باكى كامى   ندى باكى كامى دان تفستَكن أولهمو اك درفداث مك صفتكن أولهمو اك
و يعلاين درفداث ايت يائت كاسيو أى اكن مك سبدا نبى   ندى أول  ارتيث منحمفور اك
وم بركات   و ستعو ق ى أدال دنيا فدحال أى مننتوة باكيث دان معيكوة أى باكيث دان لاك
و يع ممبسركنديرى مريكئت مك   و كاك مريكئت اكن عمل مريكئت اكن  عمل أورعيع كاك
و سسوات   و الا الله فدحال تياد أى منجمفور ددالمث ايت أول برعسياف داتع دعن لا إل
 85.درفد يعتًسبوة ايت نسجاى واجب باكيث شركا 
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 Meaning: The Prophet sermoned to us and he said: 'Who comes with “lā 

 ilāha illallāh” and he didn‟t dilute it with other, will certainly incumbent 
 upon him for the Heaven. Then Ali standed in front of him and he said to 
 the Prophet: By my father and my mother's sake O Messenger of Allah! 

 How is he didn‟t dilute it eith other from it? So please describe and 
 interpret it for us. So the Prophet said: The meaning of he meddled it by 

 others is he loved the world but he also begging for zuhud and followed 
 zuhud for him self. And yet some people said somethings like how the 
 Prophets said and their deeds are deeds of that valiant, strong, self-

 aggrandizement. So whoever came up with “lā ilāha illallāh” and he 
 didn‟t dilute it with something others like what certainly before, so it is 

 absolutely for him the Heaven. 

 The ḥadīth Above explained by Al-Falimbānī clearly. 

4) Believe with the will of Allah Swt 

خَاءُ مِنَ الْيَقِتُِْ ، وَ لَا يدَْخُلُ النَّارَ مُوْقِنٌ  ، وَ لَا يدَْخُلُ الَْْنَّةَ مَنْ . السَّ كّْ وَ الْبُخْلُ مِنَ الشَّ
86.شَكَّ 

 

 Shaikh Al-Falimbānī said: 

أرتيث برمول اورعيع موره ايت ستعو درفد أورعيع يقتُ بهواسث الله تعالى ايت ممبرى  
ندى رزق دان تياد ماسوق أى كدالم نراك سؤرع يع يقتُ ايت دان اورعيع كيكتَ ايت   اك
ندى رزق دان تياد ماسوق أى   ستعو درفد اورعيع شك بهوا الله تعالى ايت تياد ممبرى اك
87.كدالم شركا اورعيع شك ايت 

 

 Meaning: someone who generous is someone who has a half of believing 
 that Allah always give sustenances to him. And he is never going to Hell 
 because of his faith. And someone who miserly is someone who has a half 

 of doubt that Allah always give him sustances. And he is never going to 
 Heaven because of his doubt. 
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 The ḥadīth above explained by Al-Falimbānī with added the meaning of 

what believed and hesitanted in the ḥadīth, that is Allah Ta‟ālā gave livelihoods to 

him. So if someone believe that Allah Swt always gives his livelihoods to him, he 

will not go in to the Hell ( ندى رزق دان تياد ماسوق أى  بهواسث الله تعالى ايت ممبرى اك

 The other way, if he doubted that Allah Swt gives him .(كدالم نراك سؤرع يع يقتُ ايت

his livelihood, so he will never go in the Heaven ( ندى  بهوا الله تعالى ايت تياد ممبرى اك

 .(رزق دان تياد ماسوق أى كدالم شركا اورعيع شك ايت

5) Four Principals should be meanly efforted 

لَامِ  لَاةِ وَ السَّ نَا أفَْضَلُ الصَّ نَا وَ عَنِ الْمَسِيْحِ عَلَيْوِ وَ عَلَى نبَِي ّْ أرَْبعٌَ لَا يدُْركَْنَ : وَيُ رْوَى عَنْ نبَِي ّْ
يْءِ. إِلاَّ بتَِ عَبٍ  88.الصُّمْتُ وَ ىُوَ أوََّلُ عِبَادَةٍ وَ الت َّوَاضُعُ وَ كَثْ رَةُ الذّْكْرِ وَ قِلَّةُ الشَّ

 

 Al-Falimbānī said: 

صلاة و السلام   ضل ال أرتيث دروايتكن درفدنى كيت دان نبى عيسى عليو و على نبينا أف
ندى مليكن دعن برسوسو سوسو   ة اك ديم درفد برتوتر  (فرتام)برمول أمفة فركارا تياد داف
 (كدوا)اكن كجهاتن دان اكن يع  سياسيا دان يائت فرمولائن درفد سكل عبادة  
ر الله  (كتيك)مرندىكن ديرى   سديكية ممفويأى اكن سسوات درفد  (كامفة)ممبايقكن ذك
89.دنيا 
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 Meaning: Narrated from our Prophet and Isa: Four things couldn‟t get 

 them except by misery. The first, be silent from speaking somethings evil 
 and vain, and that is the beginning of all worships. The second, low self-
 esteem. The third, augment the remembrance of Allah. The fourth, has few 

 of somethings worldly. 

 The ḥadīth above explained by Al-Falimbānī and added some explanations 

on the first and the fourth principals. On the first principals, he explained the 

meaning of silence is “silence from say any bad things and unwhorty words” ( درفد

 In the fourth principal, the meaning of .(برتوتر اكن كجهاتن دان اكن يع  سياسيا

something is something “from worldly” (درفد دنيا). 

6) Eat and drink prosperously 

لَةً وَمَا يُ وْقَدُ فِْ بَ يْتِ رَسُوْلِ الِله   نَا أرَْبَ عُوْنَ ليَ ْ : قِيْلَ لَهاَ.  مِصْباَحٌ وَلاَ ناَرٌكَانَتْ تَأْتِْ عَلَي ْ
90.باِْلَأسْوَدَيْنِ، التَّمْرُ وَ الْمَاءُ: فَبِمَ كُنْتُمْ تعَِيْشُوْنَ؟ قاَلَتْ 

 

 Al-Falimbānī said: 

ر ددالم رومو رسول الله   و ىارى دان تياد دباك ول و داتع اتس كامى امفة ف  ايت أرتيث أدال
و سؤرع باكى ستنا عائشة رضى الله عنها ايت   فليتا دان تياد أفى ددالم دافور دان دتاث أول
و كامى ددالم ماس يعدمكتُ ايت  دعن اف كامو ماكن اكن   مكانن مك منجواب أى أدال
يع دان   دعن ماكن اكن دوا فركارا يع ىيتم يائت خرما دان اير جوا دان تياد سرتاث داك
91.تياد سرتاث سسوات لاوء 
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 Meaning: There is a time that in forty days no lamp being turn on in the 

 Prophet‟s house and nothing some fire in the kitchen. And someone asked 
 to „Ᾱishah: So by what do you live? So she said: When we were in that 
 conditions, we wil eat foods of two black foods, there are dates and water. 

 The ḥadīth above explained by Al-Falimbānī cleary. 

7) The Messenger Saw eats and sit down like a servant of Allah 

Swt 

وْفَ، وَ يَ تَ نَ عَّلُ الْمَخْصُوْفَ، وَ يَ لْعَقُ وَ كَانَ رَسُوْلُ الِله    يَ ركَْبُ الِْْمَارَ، وَيَ لْبَسُ الصُّ
أنَاَ عَبْدٌ آكُلُ كَمَا يأَْكُلُ الْعَبْدُ، وَ أَجْلِسُ كَمَا : أَصَابعَِوُ، وَ يأَْكُلُ عَلَى اْلَأرْضِ، وَ يَ قُوْلُ 
92.يََْلِسُ الْعَبْدُ 

 

 Al-Falimbānī said: 

و رسول الله    منوعكع اكن كلدى دان مماكى أى اكن كاين بولو دان مماكى أرتيث أدال
أى اكن كاموس يعبرتّفل دان منجيلة أى اكن سكل انق جاريث كمدين درفد ماكن دان  
مماكن أى داتس بومى دان برسبدا اى ىياسث اكو همبا الله تعالى فدحال اكو ماكن  
لاكواث همبا يع ماكن دان فدحال اكو دودق سفرت دودق همبا  93.سفرت ك

 

 Meaning: The Messenger rides a donkey and he wears a cloth made of 
 wool and he wears a patched sandals and he licks his fingers after eating 
 and he eats on the floor and he said: I‟m just a servant of Allah and I eat 

 like a servant eats, and I sit like a servant sits. 

 The ḥadīth above explained by Al-Falimbānī clearly. 

8) Doesn‟t eat untill full 
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94. مُنْذُ قَدِمَ الْمَدِيْ نَةَ ثَلاثَةََ أيََّامٍ مِنْ خُبْزِ الْبُ رّْمَا شَبِعَ رَسُوْلُ الِله  
 

 Al-Falimbānī said: 

 ددالم ماس أى داتع كنكرى مدينة ددالم تيك ىارى درفد أرتيث تياد كيع رسول الله  
95.روتى كندوم 

 

 Meaning: The Messenger of Allah never got fullness since he came to 

 Madinah in three days just eat a breed made of wheat. 

 The ḥadīth above explained by Al-Falimbānī clearly. 

9) Use a common cloths. 

هَا كِسَاءً مُلَبَّدًا وَإِزاَراً غَلِيْظاً فَ قَالَتْ  رَجَتْ لَنَا عَائِشَةُ رَضِيَ اللهُ عَن ْ  قبُِضَ رَسُوْلُ الِله : أَخْ
96.فِْ ىَذَيْنِ 

 

 Shaikh Al-Falimbānī said: 

رتّفل تّفل دان   أرتيث معلواركن باكى كامى ستنا عائشة رضى الله عنها كاين سليندع يع ب
 97. ددالم دوا كاين اينكاين سفر فيعكع يعكاسر مك بركات أى تلو وافة رسول الله  

 Meaning: „Ᾱishah came out and brought for us a patched cloth scarf and a 

 rough cloth from waist to foot, then she said: The Prophet dead in these 
 two cloths. 

 The ḥadīth explained by Al-Falimbānī clearly. 

10) Buy some no expensive cloths 
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98. ثَ وْباً بِأَرْبَ عَةِ دَراَىِمَوَ اشْتَ رَى رَسُوْلُ الِله  
 

 Shaikh Al-Falimbānī said: 

99. فكاين دعن ىركا أمفة دراىمأرتيث تلو ممبلى رسول الله  
 

 Meaning: The Messenger of Allah bought a cloth for four dirhams. 

 The ḥadīth above explained by Al-Falimbānī clearly. 

11) Simply in taking cloths 

وكَانََ قِيْمَةُ ثَ وْبِوِ عَشْرَةَ دَراَىِمَ، وكَانََ إِزاَرهُُ أرَْبَ عَةَ أزَْرعٍُ وَنِصْفًا، وَاشْتَ رَى سَراَوِيْلَ بِثَلاثَةَِ  
100.دَراَىِمَ 

 

Shaikh Al-Falimbānī said: 

و ىرك كاين رسول الله   و كاينث سفر فيعكاعنث  أرتيث دان أدال و درىم دان أدال  سفول
و نبى    ممبلى أكن سروال دعن ىرك تيك ايت فنجعث أمفة ىستا دان ستعة أدال
 101.درىم 

 Meaning: And the price of the Prophet‟s cloth is ten dirhams, and the 
 length of the cloth from waist to foot is four cubits and a half. And the 

 Prophet bought a trouser  for three dirhams. 

 The ḥadīth above explained by Al-Falimbānī clearly. 

12) Humbly in taking cloths 
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ى حُلَّةً،ِ لأنَ َّهُمَا ثَ وْباَنِ مِنْ جِنْسٍ   وكَانََ يَ لْبَسُ شََلَْتَ تُِْ بَ يْضَاوَيْنِ مِنْ صُوْفٍ، وكَانََتْ تُسَمَّ
تُِْ مِنْ ىَذِهِ الْغِلَاظِ  تُِْ أوَْ سُحُوْليِ َّ اَ كانََ يَ لْبَسُ بُ رْدَيْنِ يَّاَنيِ َّ 102.وَاحِدٍ، وَرُبَِّ

 

 Shaikh Al-Falimbānī said: 

و رسول الله    تركادع مماكى أى اكن دوا شَلو يع كدواث ايت درفد بولو أرتيث دان أدال
ندى ايت حلة كارن بهواسث كدواث ايت دوا كاين درفد   اكن اك و دنم كمبيع دان ادال
جنس يعساتو دان تركادع اد اى مماكى دوا كاين برد يع درفد نكرى يّن اتو دبعساكن كفد  
103.دوسن سحوليو درفد كاين يع كاسر ينعث ايت 

 

 Meaning: And The Messenger of Allah wear two shawls, both of them 
 made of goat hair. And its named by hullah because both of it made from 
 same kind. And sometime he wear two shawls made in Yemen or made by 

 people in Suhuliyyah Hamlet those are coarse linen of that cloth. 

 The ḥadīth above explained by Al-Falimbānī clearly. 

13) Doesn‟t sit near a richman 

ى رَسُوْلُ الِله   ةً وَقاَلَ إِنْ أرََدْتِ اللُّحُوْقَ بيْ فإَِيَّاكِ وَ أوَْصَ هَا خَاصَّ  عَائِشَةَ رَضِيَ اللهُ عَن ْ
زَعِيْ ثَ وْباً حَتىَّ تَ رْقعَِيْوِ  104.وَمُُاَلَسَةَ اْلَأغْنِيَاءِ، وَلاَ تَ ن ْ

 

 Al-Falimbānī said: 

 اكن ستنا عائشة رضى الله عنها يعتًتنتو دان برسبدا اى أرتيث دان فسن رسول الله  
ريّو برسام سام   ندي وتى اك و مك تاك باكيث جكلو اعكو تركهندق مندافتكن دعن داك
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دودق دعن اورعيع كاى دان جاعن اعكو تعكلكن كاينمو ايت ىعك اعكو تّفل  
ندى  105.اك

 

 Meaning: And instructed by the Prophet to „Ᾱishah with a certain orders. 
 So he said for her: If you want to get with me (fast to see me) then fear of 

 yourself to being sitting together with the rich and do not you remove your 
 cloth until you patch it. 

 Al-Falimbānī explained the ḥadīth that the meaning of “got me (the 

Prophet Saw)” ( و) ”from the ḥadīth is “meet me (اللُّحُوْقَ بيْ  .(مندافتكن دعن داك

14) Use the trousers above the ankle 

، وَمَا أَسْفَلَ مِنْ   نَوُ وَ بَ تَُْ الْكَعْبَ تُِْ إِزْرَةُ الْمُؤْمِنِ إِلَى أنَْصَافِ سَاقَ يْوِ، وَ لَا جُناَحَ عَلَيْوِ فِيْمَا بَ ي ْ
106.وَلاَ يَ نْظُرُ اللهُ يَ وْمَ الْقِيَامَةِ إِلَى مَنْ جَرَّ إِزاَرَهُ بطََراً. ذَلِكَ ففَِي النَّارِ 

 

 Shaikh Al-Falimbānī said: 

أرتيث برمول كاين أورعيع مؤمن يع كامل ايت يائت سمفى كفد فرتعاىن بتيسث دان تياد  
ون يعتًكباوه درفد   معاف اتسث ددالم برعيع انتاراث دان انتارا دوا مات كاكيث دان أدف
يعدمكتُ اين مك فكاين أورعيع ددالم نراك دان تياد كميليك الله تعالى دعن تيليك رحمة  
نديريث اتو   فد ىارى قيامة كفد برعسياف معهيلا اكن كاينث ايت فدحال اى ممبسركن اك
107.كارن اى برمكو مكو 

 

 Meaning: Cloth of the poeple who perfectly believe is to the middle of 
 their leg. And it is no problem in of it or between their two ankles. And if 

 there is more down than that limit so that cloth will be in Hell. And Allah 
 will never see with an all-loving sight at the Judgement day to whoever 
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 would let out the cloth and he would arrogant or make him looks 

 magnificent. 

 The ḥadīth above explained by Al-Falimbānī clearly. 

15) Build the house humbly 

108.كُلُّ بِنَاءٍ وَباَلٌ عَلَى صَاحِبِوِ يَ وْمَ الْقِيَامَةِ، إِلاَّ مَا أَكَنَّ مِنْ حَرٍّ أوَْبَ رْدٍ 
 

 Shaikh Al-Falimbānī said: 

أرتيث برمول تيف تيف ممبواة رومو كديامن ايت يائت ممبنساكن أتس أورعيع ممفويأى  
ندى ايت ددالم ىارى قيامة مليكن تّفة كديامن يع مليندوعى اى درفد فانس دان   أك
ندى  109.سجوق مك يائت تياد ممبنساكن اك

 

 Meaning: Every buildings are destroyers for who have them in the 
 Judgement Day, except a place that protect the owner from heat and cool, 

 so it is will never destroy him. 

 The ḥadīth above explained by Al-Falimbānī and added an explanation 

that the humble house, more important to coverring from heat and cold, “so that 

house doesn‟t wiped out occupants of the house in the Judgement day” ( مك يائت 

ندى  .(تياد ممبنساكن اك

16) Has a little house 

قْفِكُنْتُ إِذَا دَخَلْتُ بُ يُ وْتَ رَسُوْلِ الِله   110. ضَرَبْتُ بِيَدِيْ إِلَى السَّ
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 Shaikh Al-Falimbānī said: 

رومو نبى   و اكو افبيل ماسوق ك ة كوجابة دعن تاعنكو كفد اتف أرتيث أدال  مك داف
111.رومهث ايت 

 

 Meaning: There is when I come to The Prophet‟s house do I can grab 
 (touch) with my hand to the roof. 

 The ḥadīth above explained by Al-Falimbānī clearly. 

17) Has a humble bed (1) 

 وَىُوَ ناَئمٌِ عَلَى سَريِْرٍ وَرُوِيَ أنََّ عُمَرَ بْنَ الْْطََّابِ رَضِيَ اللهُ عَنْوُ دَخَلَ عَلَى رَسُوْلِ الِله  
ريِْطِ فِْ جَنْبِوِ   نَا عُمَرَ رَضِيَ اللهُ عَنْوُ، مَرْمُوْلٍ بِشَريِْطٍ، فَجَلَسَ فَ رأََى أثََ رَ الشَّ  فَدَمَعَتْ عَي ْ
ذكََرْتُ كِسْرَى وَقَ يْصَرَ وَمَا هُماَ فِيْوِ : مَا الَّذِيِ أبَْكَاكَ ياَ ابْنَ الْْطََّابِ؟ فَ قَالَ: فَ قَالَ النَّبُِّ  
ريِْطِمِنَ الْمُلْكِ، وَذكََرْتُكَ وَ أنَْتَ رَسُوْلُ الِله   .  وَحَبِيْبُوُ وَصَفِيُّوُ ناَئمٌِ عَلَى سَريِْرٍ مَرْمُوْلٍ باِلشَّ
نْ يَا وَلَنَا اْلَأخِرَةُ: فَ قَالَ   بَ لَى ياَ رَسُوْلَ الِله : فَ قَالَ! أمََا تَ رْضَى ياَ عُمَرُ أنَْ يَكُوْنَ لَهمَُا الدُّ
112.فَذَلِكَ كَذَلِكَ: قاَلَ 

 

 Shaikh Al-Falimbānī said: 

و ستعو علماء بهواسث سيدنا عمر بن الْطاب رضي الله عنو   أرتيث دان دروايتكن أول
و نبى تيدور داتس فراتس يع أد تاليث ايت ماسوق أى كفد رسول الله    فدحال أدال
دأيم دعن تالى يعدفربواة درفد داون خرما اتو داون لنتً اتو بارعسباكيث مك باعون دودق  
لاكع نبى مك رسول الله    مك كليهة سيدنا عمر ايت اكن بكس تالى فراتس ايت دب
نديكو ىى انق اربية اير مات سيدنا عمر ايت مك برسبدا نبى    اف يع مناعيسكن اك
خطاب مك برسمبو أى تلو اكو ايعة اكن راج كسرى ددالم نكرى فارس دان قيصر ددالم  
نكرى روم دان بارعيع ددالم كدواث درفد ببراف كراجأن كدواث ايت دان اكو ايعة  
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و اعكو رسول الله   نديكو دان ادال  دان اعكو ككاسيهث دان فيليهنث فدحال تيدور اك
كو داتس فراتس يعدفربواة تاليث دعن تالى داون خرما اتو لاينث مك سبدا نبى    أع
و باكى كدواث دنيا يع ىينا دان   و اعكو رضأى بهوا أدال باكى سيدنا عمر ايت تياد اك
و كامى   و باكى كامى آخرة يعتًلبو مليا مك برسمبو سيدنا عمر بهكن يا رسول الله رضال أدال
 113. مك سفرت دمكينلواكن آخرة يع ملياايت مك سبدا نبى  

 Meaning: And narrated by some scholars that „Umar ibn Khaṭṭāb came to 

 the Messenger of Allah and he slept on the sleeping pad that its rope is 
 made from palm leaves or other goods. So woke up the Prophet and Umar 

 ibn Khaṭṭāb saw the trace of the sleeping pad on the Prophet‟s back. Then 
 rised „Umar ibn Khaṭṭāb‟s tears. The Prophet said: What does make you 
 cry, O son of Khaṭṭāb? Then he said: I remembered King Kisra of Persia 

 and King Qaishar of the Rome and the goods things in both of those 
 kingdoms, and I remember you and you are the Messenger of Allah, His 

 lover, and His choice and you slept on a sleeping pad made of ropes made 
 of palm leaves or others. So the Prophet said: to „Umar ibn Khaṭṭāb: 
 Didn‟t you sincere that for both of them is this abject world and for us is 

 the most noble life in the afterlife? So „Umar ibn Khaṭṭāb said: Indeed O 
 Mesesenger of Allah, we are sincere for the noble Afterlif. So the Prophet 

 said: So just so like it. 

 Al-Falimbānī explained the ḥadīth clearly. The other way, there are some 

words in the ḥadīth explained more by Al-Falimbānī. Firstly, is the word “dates 

leaf” (ِريِْط  ”Al-Falimbānī added “or any other things same as that dates leaf ,(الشَّ

( اتو داون لنتً اتو بارعسباكيث ). Secondly, is words “Kisrā” (كسرى), and “Qaishar” 

 he added their ruled regions of both of them, there are Farsi or Persia ,(قيصر)

 he ,(بَ لَى) ”Last, is the word “Balā” or “of course .(روم) and Rom or Rome ,(فارس)

                                                 
113

 Al-Falimbānī, Siyar Al-Sālikīn, II, 96. 



84 

 

explained what is the ask from that answer, that is “we are accept with all of your 

hearth for the noble hereafter” ( و كامى اكن آخرة يع ملياايت  .(رضال

18) Has a humble bed (2) 

لَةٍ فِراَشاً جَدِيْدًا، وَقَدْ كَانَ رَسُوْلُ الِله   هَا ذَاتَ ليَ ْ  يَ ناَمُ عَلَى فَ رَشَتْ لَوُ عَائِشَةَ رَضِيَ اللهُ عَن ْ
لَتَوُ  ا أَصْبَحَ قاَلَ لَهاَ أعَِيْدِيْ الْعَبَاءَةَ الْْلَِقَةَ وَنَحّْيْ ىَذَا . عَبَاءَةٍ مَثْنِيَّةٍ، فَمَا زاَلَ يَ تَ قَلَّبُ ليَ ْ فَ لَمَّ
لَةَ  رَنِّ اللَّي ْ ، قَدْ اَسْهَ ْ 114.الْفِراَشَ عَتٍّْ

 

 Shaikh Al-Falimbānī said: 

و ستنا عائشة رضى الله عنها فد مالم اكن أرتيث دان معهمفركن باكى رسول الله    أول
و فد عادة نبى    ايت تيدور داتس كمفلى يعتًليفة مك تتكال اد تيلم يع بهارو دان أدال
 برباريع داتس تيلم يع بهارو ايت مك سنتياس أى برباليق باليق ددالمث ايت نبى  
ة تيدور مك تتكال برفاكى فاكى برسبدا اى باكى ستا عائشة ايت   فدحال تياد أى داف
كمباليكن أولهمو كمفلى يع بورق ايت كفة تّفة تيدوركواين دان جاوىكن أولهمو اكن  
نداكو سمالم مالم  و أى ممفرجاكاكن أك 115.تيلم يع بهارو اين درفد أكو سعكوىث أدال

 

 Meaning: And „Ᾱishah spreaded out a new mattress for the Messenger of 

 Allah at some night. And usually the Prophet slept on a cloak folded two. 
 Then when the Prophet lied down on the new mattress, he rolled 
 continously on it and couldn‟t slepp. So during the morning he said to 

 Aishah: Put back a bad cloak to my bed. And move over that new mattress 
 from me. Actually it made me awake all night. 

 The ḥadīth above explained by Al-Falimbānī clearly. He only gave an 

explanation why the Prophet Saw didn‟t sleep well, that is “lied down on the new 

bed so he was being” (  .(برباريع داتس تيلم يع بهارو ايت مك سنتياس
                                                 

114
 Al-Falimbānī, Siyar Al-Sālikīn, II, 97. 

115
 Al-Falimbānī, Siyar Al-Sālikīn, II, 97. 



85 

 

b. Superiorities of Zuhud 

1) Loved by Allah Swt 

نْ يَا  بُّكَ اللهُ فاَزْىَدْ فِ الدُّ 116.إِذَا أرََدْتَ أنَْ يُُِ
 

 Shaikh Al-Falimbānī said: 

و الله تعالى مك بنجى أولهمو اكن   نديكو أول كو مهندق بهوا كاسيو اك بيل أع أرتيث أف
117.سسوات يعددالم دنيا 

 

 Meaning: If you want to be loved by Allah so hate by you every things in 

 the world. 

 The ḥadīth above explained by Al-Falimbānī with added an explanation of 

the meaning of “Zuhud” (ْفاَزْىَد) from the ḥadīth, tha is “hate every things in this 

world” (  .(بنجى أولهمو اكن سسوات يعددالم دنيا

2) Protected by Allah Swt 

نَ يْوِ، وَ لَمْ   عَتَوُ، وَجَعَلَ فَ قْرَهُ بَ تَُْ عَي ْ نْ يَا شَتَّتَ اللهُ عَلَيْوِ أمَْرَهُ، وَفَ رَّقَ عَلَيْوِ ضَي ْ مَنْ أَصْبَحَ وَهَمُّوُ الدُّ
نْ يَا إِلاَّ مَا كُتِبَ لَوُ  وَ مَنْ أَصْبَحَ وَهَمُّوُ اْلَأخِرَةُ جَََعَ اللهُ لَوُ هَمَّوُ، وَحَفِظَ عَلَيْوِ . يأَْتوِِ مِنَ الدُّ
نْ يَا وَ ىِيَ راَغِمَةٌ  عَتَوُ، وَجَعَلَ غِنَاهُ فِْ قَ لْبِوِ، وَ أتََ تْوُ الدُّ 118.ضَي ْ

 

 Shaikh Al-Falimbānī said: 

                                                 
116

 Al-Falimbānī, Siyar Al-Sālikīn, II, 85. Al-Ghazālī, Iḥyā` „Ulūm Al-Dīn, 215. 

117
 Al-Falimbānī, Siyar Al-Sālikīn, II, 85. 

118
 Al-Falimbānī, Siyar Al-Sālikīn, II, 85. Al-Ghazālī, Iḥyā` „Ulūm Al-Dīn, 215. 



86 

 

و جيتا جيتاث اكن دنيا يعتٌ اكن سسوات يع ممبرى   أرتيث برعسياف برفاكى فاكى أدال
منفعة ددالم دنيا نسجاى منجراى جراىكن الله تعالى اتسث فكرجأنث دان منجراى  
نوى أتسث اكن مات بنداث دان منجاديكن كففأنث انتاراث دوا متاث دان   جراىكن اك
ندى درفد دنيا ملينكن برعيع تلو ميورتكن أى باكيث دان   تياد منداتعكن الله تعالى اك
و جيتا جيتاث اكن آخرة يعتٌ اكن بربواة عبادة يع ممبرى   برعسياف برفاكى فاكى أدال
رهمفوننث دان ممليهر اكن أى   منفعة ددالم آخرة نسجاى معهمفونكن الله تعالى اكن ف
ندى   اتسث اكن مات بنداث دان منجاديكت اى اكن كيكأنث ددالم ىاتيث دان داتع اك
و  119.دنيا فدحال اى تركاك

 

 Meaning: Whoever wake up early and he wants the world, which is every 

 things those give advantages on the world certainly Allah will break up on 
 his work and break up his things, and make his faqr between his both 
 eyes, and Allah won‟t make the world come to him except the things those 

 He wrote for him. And whoever wake up early and he want the hereafter, 
 which is doing worships those give him advantages on the afterlife, 

 certainly Allah will realize his desires and keep his things in the world, 
 and make him good fortunes in his hearth and the world will come to him 
 but he bow of it. 

 The ḥadīth above explained by Al-Falimbānī with added the meaning of 

the word “world” (دنيا), “The hereafter” ( ) ”and “desired ,(آخرة  He said that  .(راَغِمَةٌ

the meaing of “world” from the ḥadīth is “every usefull things for the world” ( اكن

 The other way, the word “ the hereafter” is “every .(سسوات يع ممبرى منفعة ددالم دنيا

usefull religious workship for the hereafter” ( اكن بربواة عبادة يع ممبرى منفعة ددالم 

و) the word “desired” is “submit” or “longing .(آخرة  .(تركاك
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3) Zuhud is the truth of faith 

ا قاَلَ حَارثِةَُ لِرَسُوْلِ الِله   اَنِكَ؟ قاَلَ. أنَاَ مُؤْمِنٌ حَقِّا: لَمَّ قَةُ إِيّْ عَرَفَتْ نَ فْسِيْ : قاَلَ وَمَا حَقِي ْ
ْ باَرزِاً  نْ يَا فاَسْتَ وَى عِنْدِيْ حَجَرُىَا وَذَىَبُ هَا، وَ كَأَنِّّْْ باِلَْْنَّةِ وَ النَّارِ، وَ كَأَنِّّْْ بعَِرْشِ رَبيّْ . عَنِ الدُّ
اَنِ: فَ قَالَ   120.عَرَفْتَ فاَلْزَمْ، عَبْدٌ نَ وَّرَ اللهُ قَ لْبَوُ باِْلِإيّْ

 

 Shaikh Al-Falimbānī said: 

 (أنا مؤمن حقا) دعن كتاث دان تتكال برسمبو حارثو رضى الله عنو باكى رسول الله  
و اكو مؤمن سبنر بنرث مك سبدا نبى   يعتٌ أف حقيقة  (و ما حقيقة إيّانك) يعتٌ أدال
كو يع سبنر بنر ايت مك برسمبو أى    ت نفسي عن الدنيا فاستوى عندي )إيّان أع عرف
أنِّ بعرش ربي بارز  أنِّ بالْنة و النار و ك بها و ك أرتيث بنجى ديريكو درفد  (حجرىا وذى
و اكو   و ؤل سسوات دالم دنيا اين مك برسمائن فداكو اكن باتوث دان أمسث دان سؤل
و اكو برسرت دعن عرش توىنكو يع يات اى مك   برسرت دعن شركا دان نراك دان سؤل
ت فالزم عبد نور الله بالإيّان قلبو) باكيث سبدا نبى   كو كتهوى اكن  (عرف أرتيث تلو أع
حقيقة ايّان ايت يا حارثو مك لازمكن أولهمو يعدمكتُ ايت يائتلو سبنر بنر همبا الله  
و الله تعالى اكن ىاتيث ايت دعن ايّان  121.تعالى يع تلو دتراعى أول

 

 Meaning: And when Harithah ibn Malik to the Messenger of Allah said: I 
 am a perfect believer. So the Prophet said: What is your really truth of 
 faith? So he said: hate by myself from every things in this world, so with 

 me is the rock and the gold, and it was like I was with  Heaven and Hell, 
 and it was like I was with My God‟s throne. So the Prophet said to him: 

 You have been known the reality of faith O Harithah! So make it usual for 
 you. He is the really servant of Allah, who was been enlightened by Allah 
 to his hearth with faith. 

 The ḥadīth above explained by Al-Falimbānī and added some extra 

explanations for some words from the ḥadīth, there are the word “world” (الدنيا) 
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and “ you know” (ت  ”According to Al-Falimbānī, the meaning of “world .(عرف

from the ḥadīth is “everythings on this world” (  the second .(سسوات دالم دنيا اين

word, what is “known” by Hārithah Ra on the ḥadith is “of the truth of faith” ( اكن

 .(حقيقة ايّان ايت

4) Wanted by Allah Swt 

رَهُ بعُِيُ وْبِ نَ فْسِوِ  نْ يَا، وَرَغَّبَوُ فِ اْلآخِرَةِ، وَبَصَّ دَهُ فِ الدُّ راً زَىَّ 122.إِذَا أرَاَدَ اللهُ بعَِبْدٍ خَي ْ
 

 Shaikh Al-Falimbānī said: 

ندى   هندقكى الله تعالى دعن همباث ايت كبجيكن نسجاى ممبرى الله اك بيل دك أرتيث أف
ندى   ندى ددالم آخرة دان مليهتكن الله اك برصفة دعن زىد ددالم دنيا دان معكمركن اك
123.دعن عيب ديريث ايت 

 

 Meaning: If Allah wants his servant about goodness certainly Allah will 

 give him with zuhud in the world and make him happy in the hereafter, 
 and Allah will make him look to his self disgraces.  

 Al-Falimbānī explained that the meaning of the word “He will make him 

Zuhud” (ُدَه  ”from the ḥadīth is “Allah Ta‟ālā gave him an attribute of Zuhud (زَىَّ

( ندى برصفة دعن زىد  .(ممبرى الله اك
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5) Loved by Allah Swt (1) 

بُّكَ النَّاسُ  بُّكَ الُله، وَ ازْىَدْ فِيْمَا فِ أيَْدِي النَّاسِ يُُِ نْ يَا يُُِ 124.اِزْىَدْ فِ الدُّ
 

 Shaikh Al-Falimbānī said: 

و الله تعالى   نديكو أول أرتيث بنجى أولهمو اكن سسوات يعددالم دنيا نسجاى كاسيو اك
نديكو  125.دان بنجى أولهمو اكن سسوات يعددالم تاعن مانسى اك

 

 Meaning: Hate by you of something in the world so loved you by Allah and 

 hate by you of something in the hands of humans by you. 

 The ḥadīth above explained by Al-Falimbānī clearly. 

6) Got  guidances and knowledges 

نْ يَا  126.مَنْ أرَاَدَ أنَْ يُ ؤْتيَِوُ اللهُ تَ عَالَى عِلْمًا بغَِتَِْ تَ عَلُّمٍ وَ ىُدًى بغَِتَِْ ىِدَايةٍَ، فَ لْيَ زْىَدْ فِ الدُّ
 

 Shaikh Al-Falimbānī said: 

و الله تعالى اكن علم دعن تياد برلاجر دان دبرى ىداية   أرتيث برعسياف بركهندق دبرى أول
ندى مك ىندقلو أى بنجى اكن سسوات يع ددالم دنيا   دعن تياد يع مننجوقكى اك
127.ايت 

 

 Meaning: Whoever wants to gived by Allah the knowledges without 

 learning, gived guidances without guiding to it, so he should be hate 
 somethings in the world. 

 The ḥadīth above explained by Al-Falimbānī clearly. 
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7) Loved by Allah Swt (2) 

لِ الَّذِيْ لَا يُ باَلِْ مَايَ لْبَسُ  بُّ الْمُتَبَذّْ 128.إِنَّ اللهَ تَ عَالَى يُُِ
 

 Shaikh Al-Falimbānī said: 

أرتيث بهواسث الله تعالى كاسيو أكن أورعيع مماكى كاين يع بورق بورق يعتياد ىتَاو اى  
ندى  اكيث أك 129.أكن بارغيغ دف

 

 Meaning: That Allah loves someone who wears a bad cloth and he ignored 

 what he wears. 

 The ḥadīth above explained by Al-Falimbānī clearly. 

8) Get great rewards and Allah‟s Swt Sincerity 

هَا دَخَلَ رَسُوْلُ الِله رَسُوْلِ الِله : وَعَنْ جَابِرٍ رَضِيَ اللهُ عَنْوُ قاَلَ   عَلَى فاطَِمَةَ رَضِيَ اللهُ عَن ْ
هَا كِسَاءٌ مِنْ وَبَرِ اْلِإبِلِ  رَّحَا، وَعَلَي ْ ا بَكَى. وَىِيَ تَطْحَنُ باِل هَ ا نظََرَ إلِيَ ْ ! ياَ فاَطِمَةُ: وَقاَلَ. فَ لَمَّ
نْ يَا لنَِعِيْمِ اْلأبَدَِ  130.وَلَسَوْفَ يُ عْطِيْكَ رَبُّكَ فَ تَ رْضَى: فَأنَْ زَلَ اللهُ تَ عَالَى. تَََرَّعِيْ مَراَرَةَ الدُّ

 

 Shaikh Al-Falimbānī said: 

و ساتو ماس ماسوق   ارتيث دان رواية درفد جابر رضى الله عنو فدحال أى بركات أدال
و أى معكيليع كندوم دعن رسول الله    كفد ستنا فاطمة رضى الله عنها دان أدال
تا مك   و داتس توبهث ايت فكاين كاين سليندع درفد كاين بولو أون فعكيليعن دان أدال
 اكن ستنا فاطمة مك مناعيس أى دان برسبدا اى ىى فاطمة تتكال مليهة رسول الله  
تلو اعكو راس فاىية دنيا اين كارن اعكو بركهندق نعمة يعددالم آخرة يع ككل سلاما  
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يعتٌ دان  (وَ لَسَوْفَ يُ عْطِيْكَ رَبُّكَ فَ تَ رْضَى)لاماث دان منورنكن الله تعالى اكن فرمانث  
و توىنمو اكن ببراف نعمة يع أمة بسر ددالم آخرة مك   نديكو أول ى اكن ممبرى اك لاك
ندى  و اعكو دع 131.رضال

 

 Meaning: And narrated by Jābir and he said: Once upon a time, the 
 Messenger of Allah came into Fāṭimah‟s house and she rolled a wheat 

 with a roll and she was wearing a shawl and a wool cloth from camel, so 
 when the Messenger of Allah saw Fāṭimah he cried and said to Fāṭimah: 
 O Fāṭimah you have felt the bitter of world because you want the graces of 

 the hereafter which is an eternal life and Allah said: And soon will thy 
 Guardian-Lord give thee (that wherewith) thou shalt be well-pleased. It 

 means and will give to you by your God some huge graces in the afterlife 
 so you will sincere of it. 

 The ḥadīth above explained by Al-Falimbānī clearly. Al-Falimbānī just 

added an explanation for the verb “roll” (  with what the thing is rolled on (معكيليع

the ḥadīth, that is “wheat” (كندوم). 

9) Had a half of the perfect faith in his hearth 

اَنِ  بَرِ الْبَ زاَزَةُ مِنَ اْلِإيّْ 132.وَفِ الَْْ
 

 Shaikh Al-Falimbānī said: 

وسة أرتيث دان ترسبوة ددالم حديث نبى   وسة ل  برمول مماكى كاين يع بورق بورق يع ل
133.كارن أى مرندىكنديريث ايت ستعة درفد ايّان يع كامل 

 

 Meaning: And said on a hadith of the Prophet that wearing a bad and 

 faded cloth because he make himself humble is a half of the perfect faith. 
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 Al-Falimbānī explained the ḥadīth above and added explanations of two 

words, there are the word “put an bad and faded cloth on” ( بَرِ الْبَ زاَزَةُ  and “ the (فِ الَْْ

faith” (ِاَن  ,Al-Falimbānī added the reason of putting an old and faded cloth on .(اْلِإيّْ

that is “because he make him self humble” (  and explained ,(كارن أى مرندىكنديريث

the meaning of “faith” on the ḥadīth is “the perfect” (  .(يع كامل

10) Put a cloth made of silk when live in the Heaven 

بَرِ  مَنْ تَ رَكَ ثَ وْبَ جََاَلٍ وَىُوَ يَ قْدِرُ عَلَيْوِ تَ وَاضُعًا للَِّوِ تَ عَالَى وَابْتِغاَءً لوَِجْهِوِ كَانَ حَقِّا : وَفِ الَْْ
قَريِّْ الَْْنَّةِ فِْ تَِاَتِ الْيَاقُ وْتِ  خِرَ لَوُ مِنْ عَب ْ 134.عَلَى الِله أنَْ يدََّ

 

 Shaikh Al-Falimbānī said: 

 برعسياف منعكلكن كاين يع ايلوق ايلوق فدحال أرتيث دان ترسبوة ددالم حديث نبى  
ندى كارن أى مرندىكنديريث باكى الله تعالى دان كارن بركهندق   أى كواس مماكى أك
و حق اتس الله تعالى بهوا مناروىكن باكيث   ريم نسجاى أدال باكى ذات الله تعالى يع ك
 135.درفد كاين ستًا يع أمة ايلوق ددالم شركا ددالم مهليكى مانيكن 

 Meaning: And there is said in hadith of the Prophet that whoever leaves 

 beautiful clothes and he able to wearing it because he make him self 
 humble in front of Allah and because ha wants to meet Allah the All 
 Mighty, certainly Allah has a right to give him a cloth made of silk that 

 very beautiful in the Heaven in the throne of jewel. 
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 The ḥadīth above explained by Al-Falimbānī clearly, but when explaining 

the word “for His face” (  Al-Falimbānī translated face of Allah Swt to ,(لوَِجْهِوِ

“substance” of The Greatness Allah Swt ( ريم  .(باكى ذات الله تعالى يع ك

11) Get a lot of rewards in the world and the Hereafter 

بَرِ  هَا إِلاَّ مَا أنَْ فَقَوُ فِ الْمَاءِ وَالطّْتُِْ: وَفِ الَْْ 136.كُلُّ نَ فَقَةٍ لعَِبْدٍ يُ ؤْجَرُ عَلَي ْ
 

 Shaikh Al-Falimbānī said: 

و سؤرع همبا أرتيث دان ترسبوة ددالم حديث نبى   ندى أول  سكلتُ ىرتا يعدبلنجاكن أك
ندى ددالم اير   الله تعالى ايت مك يائت دبرى فهلا أتسث مليكن ىرتا يعدبلنجاكن أك
137.دان تانو يعدفربواة رومو يعلبو درفد حاجتث 

 

 Meaning: And narrated on hadith of the Prophet that every wealths those 
 used for buying some things by a servant of Allah, so he will be given by 

 rewards for the wealths those he bought for his water supply and land for 
 building a house for him according to what he need. 

 The ḥadīth above explained by Al-Falimbānī and added an explanation of 

“dirt” (ُِْالطّْت ) from the ḥadīth. Al-Falimbānī added “and built a house bigger than 

he need” (  .(دان تانو يعدفربواة رومو يعلبو درفد حاجتث

c. The Meaning of World 

1) World is a carcass 
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فَةٌ قَذِرَةٌ  نْ يَا جِي ْ 138.الدُّ
 

 Shaikh Al-Falimbānī said: 

139.أرتيث برمول دنيا ايت سفرت بعكى أتو سفرت تاىى 
 

 Meaning: The world is like a corpse or it is like an excrement. 

 Al-Falimbānī explained the ḥadīth and added the word “look like” (سفرت) 

at explaining “carcass” (بعكى) and “waste” (تاىى). We should know that the writer 

doesn‟t found it in “Iḥyā‟ „Ulūm Al-Dīn”. 

2) World is cruel 

قُ وْنَ فِ   إِنَّ مِنْ شِراَرِ أمَُّتِي الَّذِيْنَ غُذُوْا باِلنَّعِيْمِ، يطَْلُبُ وْنَ ألَْوَانَ الطَّعَامِ وَ ألَْوَانَ الث ّْيَابِ وَيَ تَشَدَّ
140.الْكَلَامِ 

 

 Shaikh Al-Falimbānī said: 

أرتيث برمول يعتًلبو جاىة امتكو ايت يائت يع ماكن دعن مكانن يع سدف سدف يع  
مننتوة مريكئت أكن ببراف ورنا درفد مكانن مريكئت دان مماكى مريكئت أكن ببراف ورنا  
ندى   و مانسى اك ات اول درفد فكاين دان ممفرىياسى مريكئت فركتأن مريكئت سفاى دك
صيح  141.ف
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 Meaning: The cruelest man in my people is someone who eats many good 

 foods, who wants many foods with variety colors, and who wears many 
 cloths with many colors, and make his voice and word from his mouth 
 good and fluently, so many people will say that he is very good and 

 beautifull in speaking. 

 Al-Falimbānī explained that the meaning of “they decorate their words” 

قُ وْنَ فِ الْكَلَامِ) ات ) ”is “so people say his words is beautiful and fluent ,(يَ تَشَدَّ سفاى دك

صيح ندى ف و مانسى اك  .(اول

d. Consequences of Loving World 

1) Bring his reminds of world to Hell 

142.مَنْ بَ تٌَ فَ وْقَ مَا يَكْفِيْوِ كُلّْفَ أنَْ يَُْمِلَوُ يَ وْمَ الْقِيَامَةِ 
 

 Shaikh Al-Falimbānī said: 

ندى ايت نسجاى   أرتيث برعسياف بربواة رومو يعلبو درفد تّفة كديامن يع ممداى أك
ندى ددالم ىارى قيامة  ندى بهوا منعكوع أى أك 143.دبراتى الله تعالى أك

 

 Meaning: Whoever build his house more than what is enough for him to 
 stay, certainly Allah will make heavy on him when bringing his excess in 
 the day of Judgement. 

 The ḥadīth above explained by Al-Falimbānī clearly. He also explained 

who does make it heavy from the word “heavied” on the ḥadīth, is “Allah Ta‟ālā” 

 .(الله تعالى)
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2) Allah Swt and The Prophet Saw doesn‟t like him 

هَا فَ رأََى عَلَى باَبِ مَنْزلِِهاَ وَقَدِمَ رَسُوْلُ الِله    مِنْ سَفَرٍ فَدَخَلَ عَلىَ فاَطِمَةَ رَضِيَ اللهُ عَن ْ
رَجَعَ  ةٍ، فَ  راً، وَفِ يدََيْ هَا قَ لْبَ تُِْ مِنْ فِضَّ هَا أبَُ وْ راَفِعٍ وَىِيَ تَ بْكِي، فَأَخْبَ رَتْوُ . سِت ْ فَدَخَلَ عَلَي ْ
وَارَيْنِ:  فَسَألََوُ أبَُ وْ راَفِعٍ فَ قَالَرُجُوعَْ رَسُوْلِ الِله   تًِْ وَالسَّ فَأَرْسَلَتْ بِهِمَا بِلَالًا . مِنْ أَجْلِ السّْ
قْتُ بِهِمَا فَضَعْهُمَا حَيْثُ تَ رَى:  وَقالََتْإِلَى رَسُوْلِ الِله   اذْىَبْ فَبِعْوُ : فَ قَالَ. قَدْ تَصَدَّ
قَ بِهِمَا عَلَيْهِمْ  ةِ فَباعََ الْقَلْبَ تُِْ بِدِرْهَمَتُِْ وَ نِصْفٍ وَتَصَدَّ فَّ هَا . وَادْفَ عْوُ إِلَى أىَْلِ الصُّ فَدَخَلَ عَلَي ْ
يْ، قَدْ أَحْسَنْتِ:  فَ قَالَرَسُوْلُ الِله   144.بِأَبيْ أنَْتَ وَ أمُّْ

 

 Shaikh Al-Falimbānī said: 

ر مك ماسوق أى كفد ستنا فاطمة رضى الله أرتيث دان داتع رسول الله    درفد مساف
يهتث أى داتس فنتو تّفة كديامنث اكن تتَاى دان فد تاعنث ايت دوا كلع   عنهما مك دل
رومو ستنا فاطمة ايت مك   رومهث فدحال تياد أى ماسوق ك تَق مك كمبالى أى ك درفد ف
و ستنا فاطمة ايت مناعيس مك بركات أبو   ماسوق كفد ستنا فاطمة ايت أبو رافع دان أدال
رافع ايت اكن ستنا فاطمة اف سبب أى مناعيس ايت مك معخبركن ستنا فاطمة ايت  
 درفداث مك برتاث أبو رافع ايت سبب مناعيس ايت يائت سبب كمبالى رسول الله  
نتوث اكن رسول الله    اف سبب كمبالى درفد ستنا فاطمة ايت مك سبدا اى سبب دف
تَق مك تتكال مندعر ستنا فاطمة اكن يعدمكتُ   ايت تتَاى دان فد كدوا ثاعنث كلع ف
ايت مك ميوره أى اكن بلال دعن ممباوا دوا كلغ ايت كفد رسول الله فدحال أى بركات  
تلو أكو صدقهكن دوا كلع اين اكن رسول الله مك تاروه أولهمو كدواث ايت بارع اف  
 مك برسبدا اى باكى بلال فركى بجاراث مك تتكال سمفى بلال ايت كفد رسول الله  
صفة يعتٌ   جوال أولهمو أكن كدوا كلع اين دان بريكن أولهمو ىركاث ايت كفد أىل ال
و رسول الله    مك منجوال بلال ايت أكن كدوا كلع كفد صحابة نبى يع دودق دروم
و أى دعن ىركا دوا درىم ستعو مك دصدقهكنث أى دعن ىركاث كفد   ايت مك لاك
صفة ايت مك ماسوق    كمدين درفد ايت كفد ستنا فاطمة دان برسبدا اى باكى أىل ال
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كو سعكوىث تلو بايك فربواتن   كو دان دمى ايبوكو أع ستنا فاطمة ايت دمى بفأكو أع
145.ايت 

 

 Meaning: And The Messenger of Allah came from travelling and he want 
 to go into the Fāṭimah‟s house then he saw on the door of the house a 

 curtain and in her hands are two bracelets made of silver. So he returned 
 back to his house and didn‟t come in to Fāṭimah‟s house, so Abū Rafī‟ 

 come in Fāṭimah‟s house and he saw she cried. And he asked to Fāṭimah 
 what is the reason she cried? So she told why is she cried, that the Prophet 
 Saw returned behind her. So Abu Rafi‟ asked to the Messenger: what is the 

 reason of the return of the Prophet from her house? So he said: Because 
 on the dorr of her house is a curtain and in her two hands are silver 

 bracelets. 
 Then when Fāṭimah listened about that, she ordered Bilal to bring that 
 two bracelets to The Messenger of Allah and she give a messege: I have 

 give these as alms to you O Messenger of Allah so put these for what ever 
 you want. And when Bilal came to The Prophet so he said to Bilal: Go and 

 sell these bracelets and give the money to Ahl Suffah, they are sahabat of 
 the Prophet who sit on The Messenger‟s house. So Bilal sold it with two 
 dirhams and a half so he gave it as alms to the Ahl Suffah. So The Prophet 

 came in after that to Fāṭimah‟s house and he said for her: By my father, 
 you, and my mother, you did well actually.  

 The ḥadīth above explained by Al-Falimbānī clearly. Al-Falimbānī added 

him explanations in two words, there are “so  come back” (َرَجَع  and “The ,(فَ 

Ṣuffah” ( ةِ فَّ  After the word “so come back”, Al-Falimbānī explained “so .(أىَْلِ الصُّ

The Prophet Saw come back to his home even without come in to Fāṭimah‟s 

house” ( رومو ستنا فاطمة ايت رومهث فدحال تياد أى ماسوق ك  For the .(مك كمبالى أى ك

second word, “The Ṣuffah”, Al-Falimbānī explained who are the Ṣuffah on the 

                                                 
145

 Al-Falimbānī, Siyar Al-Sālikīn, II, 97. 



98 

 

ḥadīth, they are “friends of The Prophet Saw who live in his house” ( كفد صحابة 

و رسول الله   .(نبى يع دودق دروم

 After we discuss how is the explanation of Al-Falimbānī at the chapter of 

faqr and Zuhud, next we will discuss about the characteristics and the methods of 

Al-Falimbānī in explaining ḥadīth. 

B. Characteristics And Methods Of Ḥadīth Comprehenssion Of Shaikh 

„Abd Al-Ṣamad Al-Falimbānī 

 After research and give some comments for the explanation of Al-

Falimbānī about the ḥadīth-s on the chapter of faqr and zuhud in his book, “Siyar 

Al-Sālikīn”. The book said it is a translation of the book “Iḥyā‟ „Ulūm Al-Dīn”, the 

writer would arrange and give some opinions from the writter‟s self on 

researching the comprehenssion he aplicated on the ḥadīth comprehenssion. 

 Globally, the writer would say that the “Siyar Al-Sālikīn” is not only a 

translation of “Iḥyā‟ „Ulūm Al-Dīn”. This thing also confirmed the „Ulamā‟ 

opinions before that concluded this book is a translation of “Iḥyā‟ „Ulūm Al-Dīn” 

and contained also some adds from Al-Falimbānī himself. As example, what 

Kiyai Fahmi Zamzam said in his book, that edited “Siyar Al-Sālikīn” from 

Malayan Arabic writing to Malayan writing, that the book is a translation and 

addition from Al-Falimbānī. 
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 Below, the writer would explain the characteristics and methods widely 

and step by step. First, we will explain about the Al-Falimbānī steps in 

comprehended the ḥadīth-s. 

1. Methods in Ḥadīth Comprehenssion 

 In explaining ḥadīth, Al-Falimbānī started it with writing the ḥadīth, and 

translated it to Malayan language. The explanation he did mostly used the 

“Ijmālī” Method. It is the method that the „Ulamā‟ explained the ḥadīth word by 

word globally. 

 From the explained ḥadīth by Al-Falimbānī in the chapter, mostly of the 

ḥadīth explained clearly and fit to the meaning and the translation. From 71 

ḥadīth-s in the chapter, there is 43 ḥadīth-s explained by its meanings and 

translations. 

 Al-Falimbānī gived addition explanations from some words from some of 

the ḥadīth-s. That explanations could be a definitions, information of the subjects, 

the objects, the reason why it must be done, and others informations. Next we will 

discuss one by one about the kinds of the explanations. 

a. Explanations about the definition 

 For example, in additional explanation that explaining the definitions or 

the meaning from a word or many from ḥadīth in his book, is on the ḥadīth about 

the superoirities of faqr, it is the best man in a poorman give to others who also 

need it and being seriousness on religious service to Allah Swt. Al-Falimbānī 
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explained the ḥadīth according to the translation and the meaning, and explained 

more on the word “his seriousness”.  

b. Explanations about the subject 

 Al-Falimbānī give some additional explanations about the subject on the 

ḥadīth that we didn‟t know exactly who is do something. This thing because the 

verb on the ḥadīth used the third form of verb that didn‟t know who is the subject.  

Like on the ḥadīth about the consequences of loving world, it is about someone 

who loved the worldly things, he will bring his remains of his wealth on the world 

to Hell. On the ḥadīth, there is a word “heavied”, Al-Falimbānī explained that 

who is make it heavy, it is Allah Swt. 

c. Explanations about the object 

 There is a ḥadīth has a verb but it is not clear for whom. As example, is 

the ḥadīth about the superiorities of Zuhud, it is get a great rewards and the 

sincerity from Allah Swt. On the ḥadīth, there is a word “roll” and there is no 

explanation what is rolled. Al-Falimbānī added that the flour is rolled on the 

ḥadīth. 

d. Explanations about the reason 

 Some of the ḥadīth-s on the chapter explained by Al-Falimbānī for the 

reason of things those contained on the ḥadīth. As example, is the ḥadīth about the 

principals of faqr, it is the consequences of hatred the poorman. On the ḥadīth, 

there are two phrases explained by Al-Falimbānī. The first phrase it “with a dry 
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season in that time”, he explained the reason is “ till all foods be expensive”. The 

second phrese is “and the tyrany of their government”, he explained he reason is 

“till they hurt their people in that country”.  

e. Explanations about the place 

 The explained ḥadīth by Al-Falimbānī with some addition of information 

of place is the ḥadīth about he prohibition for a richman to begging on faqr 

chapter. If someone rich begs, so he actually was begging for the fire on Hell. Al-

Falimbānī added “in Hell” on the ḥadīth. 

 There are also some ḥadīth-s that contain the explanations of Al-Falimbānī 

about definitions, place, and reason. Like what he said at explaining ḥadīth about 

the characteristics of Zuhud, it is about some one who is zuhud, is who has a 

humble bed. 

 Like what explained above, most of 71 ḥadīth-s on the chapter explained 

by global method (Ijmālī). Otherwise, there is one ḥadīth explained by global 

method, then added with a long explanation by Al-Falimbānī. It is a ḥadīth about 

“the courtesy of who lives in faqr”, wich is a ḥadīth about a permission for a 

poorman to begging but for only what he need in daily life.  

 To become clearer, below the writer will explain the kinds of explanation 

of Al-Falimbānī on the ḥadīth-s, with the ḥadīth that explained with that method: 

No Kind of Explanation Ḥadīth Sum Number of Ḥadīth 
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1. Explanation of definitions 18 [1. (a. 1), (a. 5), (a. 6), (a. 

16), (b. 9), (b. 11), (c. 1)] [2. 

(a. 1), (a. 4), (a. 5), (a. 13),  

(b. 1), (b. 2), (b. 3), (b. 4), 

(b. 10), (c. 1), (d. 2)] 

2. Explanation of subjects 1 [2. (d. 1)] 

3. Explanations of Objects 1 [2. (b. 8)] 

4. Explanation of reasons 5 [1. (a. 12)] [2. (a. 15), (a. 

18), (b. 11), (c. 2)] 

5. Explanations of Place 1 [1. (c. 2)] 

6. Explanations of Definition, 

and Place 

1 [2. (a. 17)] 

7. Explanations of Definition, 

and Reason 

1 [2. (b. 9)] 

8. Ḥadīth with a long 

explanation 

1 [1. (b. 12)] 

9. Ḥadīth-s without an 

additional explanations 

43 [1. (a. 2), (a. 3), (a. 4), (a. 

7), (a. 8), (a. 9), (a. 10), (a. 

11), (a. 13), (a. 14), (a. 15), 
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(a. 17), (a. 18), (a. 19), (a. 

20), (a. 21), (b. 1), (b. 2), (b. 

3), (b. 4), (b. 5), (b. 6), (b. 

7), (b. 8), (b. 10), (b. 13), (c. 

3), (c. 4), (c. 5)] [2. (a. 2), 

(a. 3), (a. 6), (a. 7), (a. 8), (a. 

9), (a. 10), (a. 11), (a. 12), 

(a. 14), (a. 16), (b. 5), (b. 6), 

(b. 7)] 

 Sum of Ḥadīth-s 72  

 

 After discussing of the methods and kinds of explanations of Al-Falimbānī 

at explaining ḥadīth on the chapter of faqr and zuhud on his book, “Siyar Al-

Sālikīn”, next the writer will explain about characteristics those influece Al-

Falimbānī on comprehended ḥadīth. 

2. Al-Falimbānī Characteristics on Ḥadīth Comprehenssion 

 After we discussed how does Al-Falimbānī explained the ḥadīth-s one by 

one, the writer found many things, and one of them is about what is characteristics 

those influence Al-Falimbānī on explaining ḥadīth. 

a. Taṣawwuf Characteristic 
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 Lot of ḥadīth-s are taṣawwuf characteristic indeed. Eventually, there are 

ḥadīth-s contain with Taṣawwuf. If we see the advantages using the book, on of 

them is as an explanation of a translation of “Iḥyā‟ „Ulūm Al-Dīn” by Imām Al-

Ghazali, so it is not surprised that there are many influences from Ghazalian 

taṣawwuf on the explanations of Al-Falimbānī. This matter also supported by 

former „Ulamā‟ and schollars who researched about Al-Falimbānī. As example, is 

what Azyumardi Azra, a professor of History on State Islamic University Syarif 

Hidayatullah Jakarta, said. 

 He said that, two masterpieces of Al-Falimbānī, “Hidāyah Al-Sālikīn” and 

“Siyar Al-Sālikīn”, are adapted translations of Al-Ghazālī‟s writings. Both of the 

books explained principals of faith in Islam and the obligations of religious 

service of Islam those must be obeyed and being a commitments of every 

followers of islamic sufism. Al-Falimbānī believed that mercifulls of Allah Swt 

could be taken trought the right faith to believing in one, Allah Swt, and totally 

obedience for sharī‟āt principals. The presuring on the sufism is more on the 

purifying of mind and moral behavior than descriptions of speculative and 

philosophical sufism.146 

 This opinion is similar with the opinion from Hasni Noor in his Thesis for 

fulfill his graduate degree. He concluded that Al-Falimbānī want to make an 

integration between two roles model of ṭasawwuf, akhlaqī and falsafī. 
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 After studied the ḥadīth-s above, the writer found a similar model of 

explanations between Al-Falimbānī and Al-Ghazālī. Al-Ghazālī, as the role model 

of akhlaqī ṭasawwuf, write many ḥadīth-s those explained and used to make 

people do activities in their daily life with a kindness activities (Akhlāq 

Maḥmūdah). 

 Al-Falimbānī also explained the ḥadīth-s to make people do the kindness 

activities, for example, when Al-Falimbānī explained the ḥadīth about infaq: 

بَرِ  هَا إِلاَّ مَا أنَْ فَقَوُ فِ الْمَاءِ وَالطّْتُِْ: وَفِ الَْْ  147.كُلُّ نَ فَقَةٍ لعَِبْدٍ يُ ؤْجَرُ عَلَي ْ

 Shaikh Al-Falimbānī said: 

و سؤرع همبا أرتيث دان ترسبوة ددالم حديث نبى   ندى أول  سكلتُ ىرتا يعدبلنجاكن أك
ندى ددالم اير   الله تعالى ايت مك يائت دبرى فهلا أتسث مليكن ىرتا يعدبلنجاكن أك
148.دان تانو يعدفربواة رومو يعلبو درفد حاجتث 

 

 Meaning: And narrated on hadith of the Prophet that every wealths those 

 used for buying some things by a servant of Allah, so he will be given by 
 rewards for the wealths those he bought for his water supply and land for 
 building a house for him according to what he need. 

 The ḥadīth above explained by Al-Falimbānī and added an explanation of 

“dirt” (ُِْالطّْت ) from the ḥadīth. Al-Falimbānī added “and built a house bigger than 

he need” (  .(دان تانو يعدفربواة رومو يعلبو درفد حاجتث
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 When he explained “dirt”, he explained it is “built a house bigger than he 

need”. Dirt from the ḥadīth translate to built house, and built is a verb that 

explaining something sould do with it.  

 According to this opinion so the writer conclude that characteristic 

ṭasawwuf of Al-Falimbānī is a Ghazalian ṭasawwuf. 

 This is the end of the fourth chapter of this research. Next is the closure of 

research. 


